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Abstract 

Translation represents one of the most significant means that greatly 

contributed to the transmission of knowledge among civilizations. The 

Abbasid state recognized its importance in establishing a solid scientific 

renaissance; therefore, it founded the House of Wisdom in Baghdad as a 

specialized scholarly institution dedicated to collecting, translating, and 

reviewing books. During the third and fourth centuries AH, the House of 

Wisdom played a pivotal role in transferring Greek intellectual heritage 

into Arabic, particularly in the fields of philosophy, medicine, 

mathematics, astronomy, and other rational sciences. The translated texts 

were subjected to careful revision, commentary, and further development, 

which contributed to their advancement and their reformation within the 

framework of Islamic scholarly thought. 

This intellectual activity helped establish the foundations of the scientific 

movement in Islamic civilization and contributed to preserving a 
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significant part of Greek heritage. It also facilitated the later transmission 

of this knowledge to Europe through translation centers in Andalusia and 

Sicily, making the House of Wisdom a fundamental link in the historical 

process of the transfer and development of knowledge among 

civilizations. 

 :  الممخص
ؿ المعػػػارؼ بػػػيف تم ػػػؿ الترجمػػػة إ،ػػػدس أىػػػـ الاسػػػاأؿ الميمػػػة التػػػا أسػػػيمت ب ػػػ ؿ  بيػػػر يػػػا انت ػػػا

ال،ضػػاراتب اقػػػد أدر ػػػت الدالػػة العباسػػػية أىميتيػػػا يػػا بنػػػاأ نيضػػػة  لميػػة راسػػػ ةب ي ن ػػػ ت بيػػػت 
ال، مة يا بغداد لي اف مؤسسة  لمية مت ببة يػا جمػع ال تػب اترجمتيػا امراجعتيػا. ا ػ ؿ 

ا إلػ  ال رنيف ال الػث االرابػع اليجػرييف اضػطلع بيػت ال، مػة بػدار م،ػاري يػا ن ػؿ التػراث اليانػان
العربيػػػةب الا سػػػيما يػػػا الطلسػػػطة االطػػػب االرياضػػػيات االطلػػػؾ اسػػػاأر العلػػػاـ الع ليػػػةب مػػػع إ ضػػػاع 
النبػػاص المترجمػػة للمراجعػػة اال ػػرح االأضػػايةب اسمػػر الػػذي أسػػيـ يػػا ب  ػػػػػؿ  بيػػػػػر تطػػػػػايرىا 

س ال،ر ػػة اا  ػػادة إنتاجػػػػيا ضػػمف البيأػػة العلميػػة الأسػػ مية. اقػػد أدس ىػػذا الن ػػاط إلػػ  ترسػػي  أسػػ
العلمية يا ال،ضارة الأس ميةب  ما أسيـ يا ،طظ جانب  بير مف التراث اليانانا اانت الو لا، اً 
إلػ  أارابػا  بػػر مرا ػز الترجمػػة يػا اسنػػدلس ابػ ليةب ممػػا جعلػو ،ل ػػةً أساسػية يػػا مسػار انت ػػاؿ 

 المعرية اتطارىا بيف ال،ضارات.
  :ـ ىمية الدراسة

في تأصيل التراث  بيت ال، مةتنبع  ىمية ىذه الدراسة من إبراز الدور العممي الذي اضطمع بو 
ــات الترجمــة  ــل  لي ــع اليجــريينأ مــن خــرل تحمي ــث والراب ــاني وتطــويره خــرل القــرنين الثال اليون
ــة داخــل ىــذه المتسســة. كمــا تســيم فــي توضــيف إســيام الحضــارة  والمراجعــة والإضــافة العممي

في إعادة بناء المعرفة وتطويرىاأ بما يعزز الفيم التاريخي لمسيرة انتقال العموم بين الإسرمية 
الحضارات. وتبرز الدراسة كذلك القيمة المتسسية لبيت الحكمة بوصفو نموذجًا رائدًا في تنظـيم 
النشـــاط العممـــي ورعايـــة الترجمـــة والبحـــثأ بمـــا يـــوفر رتيـــة يمكـــن الإفـــادة منيـــا فـــي تطـــوير 

 لعممية المعاصرة . المتسسات ا
  سباب اختيار الموضوع:ـ

يرجع ا تيار ىذا الماضاع إل  أىمية دراسة دار بيت ال، مة يا تجااز اظيطة الترجمة بابطيا 
اسيلة للن ؿ إل   انيا أداة لأنتػاج المعريػة اتطايرىػا  ػ ؿ ال ػرنيف ال الػث االرابػع اليجػرييف.  مػا 

المترجميف االمؤسسات العلمية يا ترسي  النيضة الط رية االعلمية ينبع مف الرغبة يا تتبع إسياـ 
يا العبر العباسا. اتػ تا ىػذه الدراسػة  ػذلؾ اسػتجابةً لل،اجػة إلػ  ب،ػاث أ اديميػة مت ببػة 

 تبُرز أ ر بيت ال، مة يا ت بيؿ العلاـ اتطارىا ضمف سياؽ ال،ضارة الأس مية



 

 3128 

L  اليوناني وتطويره في القرنين الثالث والرابع دور الترجمة في بيت الحكمة العباسي في تأصيل التراث
  Jاليجري
 

Journal Of Babylon Center For Humanities Studies 2026   Volume :16 Issue :9 

(ISSN): 2227-2895 (Print)       (E-ISSN):2313-0059 (Online) 
 

 

 ىد  الدراسة:ـ

ر المؤسسػػػػا لبيػػػػت ال، مػػػػة يػػػػا تنظػػػػيـ ،ر ػػػػة الترجمػػػػة ار ايػػػػة تيػػػػدؼ الدراسػػػػة إلػػػػ  بيػػػػاف الػػػػدا 
المترجميفب اال  ؼ  ف آليات ت بيؿ التراث اليانانا اا  ادة إنتاجو معرييًاب ات،ليؿ أ ر الترجمة 
يػػػا تطػػػار العلػػػاـ  ػػػ ؿ ال ػػػرنيف ال الػػػث االرابػػػع اليجػػػرييفب مػػػع إبػػػراز إسػػػيامات أبػػػرز المتػػػرجميف 

دار بيػػت ال، مػػة يػػا الانت ػػاؿ مػػف ن ػػؿ المعريػػة إلػػ  إنتاجيػػاب  االعلمػػاأ يػػا ىػػذا المسػػارب ابيػػاف
ااست راأ ما يم ف الأيادة منو مػف تجربتػو يػا تطػاير المؤسسػات الب، يػة المعابػرة. اانط قػًا مػف 

 ىذه اسىداؼب تسع  الدراسة للإجابة  ف التساؤؿ الرأيس الآتا:
اتطػػػايره  ػػػ ؿ ال ػػػرنيف ال الػػػث   يػػػؼ أسػػػيـ بيػػػت ال، مػػػة العباسػػػا يػػػا ت بػػػيؿ التػػػراث اليانػػػانا 

 االرابع اليجرييف؟
 ايتطرع  نو  دد مف التساؤلاتب ىا: 

 ػ  ما الآليات الأدارية االعلمية التا ا تمدىا بيت ال، مة لتنظيـ ،ر ة الترجمة؟
ػ  يؼ تعامػؿ العلمػاأ مػع النبػاص اليانانيػة بمػا أسػيـ يػا ت بػيليا اتطايرىػاب اماىػػػػا أ ػر ىػذه 

 طار العلاـ؟ال،ر ة يا ت
ل  أي مدس ت،اؿ بيت ال، مة مف مؤسسة لن ؿ المعرية إل  مر ز لأنتاجياب   ػ اا 

 ػ اما ىا أبرز الدراس التا يم ف است  بيا مف تجربتو يا إدارة العمؿ العلما؟
 ةمقدم_1

مّ لػػػػت الترجمػػػػة يػػػػا ال،ضػػػػارة الأسػػػػ مية إ،ػػػػدس الر ػػػػاأز اسساسػػػػية لبنػػػػاأ المعريػػػػة اتطايرىػػػػاب إذ 
يا ن ؿ النتاج العلما االطلسطا للأمـ الساب ة إل  العربيةب بما أتػاح إ ػادة تاظيطػو ضػمف أسيمت 

إطػػار ،ضػػاري جديػػد. اقػػد بلػػا ىػػذا الن ػػاط ذراتػػو يػػا العبػػر العباسػػاب الا سػػيما  ػػ ؿ ال ػػرنيف 
يػا بغػداد الػذي غػدا مر ػزاً  لميػاً مت ػامً  جمػع  بيت الحكمةال الث االرابع اليجرييفب مع ت سػيس 

الـ ي تبر دار  بيف الترجمةب ا،طظ الم طاطاتب االب،ث العلماب االمراجعة الن دية للنباص.
بيت ال، مة  ل  ن ؿ التراث اليانانا إل  العربيةب بؿ تجااز ذلؾ إل  ت، يؽ النباص ا ػر،يا 

يا ت بيؿ العلاـ الع لية اتطايرىاب اجعليا جزأاً مػف ات ايميا االأضاية إليياب اسمر الذي أسيـ 
البنيػػة العلميػػة لل،ضػػارة الأسػػ مية.  مػػا ىيػػ ت الر ايػػة التػػا ايرىػػا ال لطػػاأ العباسػػيافب الا سػػيما 
الم مافب البيأة الم أمة لازدىار ،ر ة الترجمةب يبرز  ػدد مػف المتػرجميف االعلمػاأ الػذيف جمعػاا 

غناأيػا.بيف ال طاأة اللغاية اال بر  اينطلػؽ ىػذا  ة العلميةب ا ػاف ليػـ أ ػر بػارز يػا ن ػؿ المعػارؼ اا 
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الب،ث مف دراسة الدار الذي أداه بيت ال، مة يا ت بيؿ التراث اليانػانا اتطػايره  ػ ؿ ال ػرنيف 
ال الػػث االرابػػع اليجػػرييفب مػػع بيػػاف أ ػػر جيػػاد المتػػرجميف يػػا ،طػػظ ىػػذا التػػراث اا  ػػادة إنتاجػػوب  ػػـ 

ابػا  بػر اسنػدلس ابػ ليةب بمػا أسػػيـ يػا ت ػايف قا ػدة معرييػة  ػاف ليػا تػ  ير يػػا انت الػو إلػ  أار 
مسيرة النيضة اسارابية. اتعتمد الدراسة المنيج التاري ا الت،ليلا لل  ؼ  ف طبيعة ىذا الػدار 

براز إسياـ ال،ضارة الأس مية يا بنا ة المعرية الأنسانية اتطايرىا.  اا 
 و دواره الحضارية:ـ تأسيس بيت الحكمة العباسي -2
 :ـبدايات بيت الحكمة العباسي وتأسيسو 2-1

يم ػؿ ت سػيس بيػت ال، مػة أ،ػػد أبػرز الت،ػالات المؤسسػية يػػا تػاري  ال،ضػارة الأسػ ميةب إذ جػػاأ 
 مػػرةً للتطػػار السياسػػا االعلمػػا الػػذي  ػػيدتو الدالػػة العباسػػيةب الا سػػيما بعػػد ات ػػاذ بغػػداد  ابػػمةً 

اال  ايػػة. الػـ ي ػػف ظيػػار ىػذه المؤسسػػة ،ػد اً منطبػػً ب بػؿ ارتػػبط بسياسػػة  لل  يػة امر ػػزًا لػلإدارة
الدالة يا ر اية المعرية اجمع التراث العلما للأمػـ السػاب ةب بيػدؼ الأيػادة منػو يػا  دمػة العلػاـ 

(امػػع ارتطػػاع قيمػػة الم طاطػػات انػػدرتياب ٕٛبصٖٕٔٓاالأدارة اتعزيػػز النيضػػة الط رية، ضػػرب
ن اأ ال زاأف العلميػة دا ػؿ قبػارىـب ا ػدّاا أال  ال لطاأ العباسي اف  نايةً  ابة بجمع ال تب اا 

–ٖٙٔذلػػػؾ مػػػف أىػػػـ اسػػػاأؿ د ػػػـ ال،ر ػػػة العلميػػػة. ايُنسػػػب إلػػػ  ال ليطػػػة أبػػػا جعطػػػر المنبػػػار ،
ـ( الطضؿ يا اضع النااة اسال  لبيت ال، مة؛ إذ اسػت دـ  ػددًا مػف اسطبػاأ ٘ٚٚ–ٗ٘ٚىػ/ٛ٘ٔ

ة جنديسابارب ا جعيـ  لػ  ترجمػة المؤلطػات اليانانيػة االطارسػية يػا االعلماأب الا سيما مف مدرس
الطب االطلؾ االيندسة اغيرىا مف العلاـب  ما  بص  زاأف ل،طظ ىذه الترجمات االم طاطات 
النطيسػػػػػػػػػػػػػػػػةب ممػػػػػػػػػػػػػػػػا أسػػػػػػػػػػػػػػػػيـ يػػػػػػػػػػػػػػػػا ت ػػػػػػػػػػػػػػػػايف م تبػػػػػػػػػػػػػػػػة  لميػػػػػػػػػػػػػػػػة منظمػػػػػػػػػػػػػػػػة دا ػػػػػػػػػػػػػػػػؿ قبػػػػػػػػػػػػػػػػر 

يػػػا  يػػػد ال ليطػػػة ىػػػاراف (ي ػػػػػد  ػػػيدت ىػػػذه النػػػااة تطػػػارًا مل،اظًػػػا ٜٕبصٖٕٔٓال  ية، ضػػػرب
ـ(ب الػػذي اسّػػع مجما ػػات ال تػػب ب ضػػاية مػػا تػُػرجـ اأُلػّػؼ يػػا ٜٓٛ–ٙٛٚىػػػ/ٖٜٔ–ٓٚٔالر ػػيد ،

م تلػؼ العلػاـب ،تػ  ضػػاقت  ػزاأف ال بػر بمػػا ا،تاتػو مػف مؤلطػاتب ي ن ػػ  م ػرًا مسػت ً  ل،طظيػػا 
ب المعريػةب اسمػر اتنظيمياب ُ رؼ باسػـ بيػت ال، مػةب اجعلػو مر ػزًا  لميًػا مطتاً،ػا للعلمػاأ اطػ 

الذي أسيـ يا انت الو مف مجرد  زانة لل تب إل  مؤسسػة  لميػة مت املػة تُعنػ  بالترجمػة االب،ػث 
(اتبػػػؼ المبػػػادر بيػػػت ال، مػػػة ب نػػػو مجمػػػع ٚٗ_ٕٗبصٕٚٓٓا،طػػظ التػػػراث العلما،الػػػدراباب

 لمػػا يضػػـ قا ػػات ا ػػزاأف مت ببػػة رتبػػت ايػػؽ ماضػػا ات المعريػػةب مػػع تػػايير بيأػػة  لميػػة 
ت للبا، يف الاط ع  ل  ال تب اممارسة الب،ث االترجمة. ابذلؾ غدا بيت ال، مة أ،د أىـ أتا،

المرا ػػز العلميػػة التػػا  ػػاف ليػػا أ ػػر بػػارز يػػا ازدىػػار ال،ر ػػة الط ريػػة اتطػػار العلػػاـ يػػا العبػػر 
   (٘٘بصٜٕٓٓالعباسا،المنافب
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 :ػيالتنظيم الإداري والعممي لبيت الحكمة في العصر العباس_2_2
 يد بيت ال، مة منذ ن  تو تاسعاً مل،اظاً يا بنيتو التنظيمية ااظاأطو العلميةب يلـ يعػد م تبػراً 
 لػػػ  ،طػػػظ ال تػػػبب بػػػؿ ت،ػػػاؿ إلػػػ  مؤسسػػػة  لميػػػة مت املػػػة تضػػػـ  ػػػدداً مػػػف ال ػػػزاأف ااسقسػػػاـ 
المت ببةب يتال  الأ راؼ  لييا ماظطاف ذاا  برة ا طاأة.  ما ا،تضف ن بة مف المتػرجميف 

اضطلعاا بن ؿ المؤلطات مف اللغػات اليانانيػة االطارسػية االسػريانية اغيرىػا إلػ  العربيػةب إلػ   الذيف
جانب النساخ الذيف ت طلاا باستنساخ ال تب المترجمة االمؤلطةب يضػً   ػف المجلػديف الػذيف اىتمػاا 

أبػب  بيػت بتجليد المبنطات از ريتيػا اا  راجيػا يػا بػارة تليػؽ ب يمتيػا العلميػة. ابيػذا التنظػيـ 
ال، مػػػة يضػػػـ ا،ػػػدات  لميػػػة مت ببػػػةب ل ػػػؿ منيػػػا م ػػػرياف ا لمػػػاأ امترجمػػػاف يتالػػػاف إدارة 
 ؤانيا االأ راؼ  ل  ن اطيا العلماب اسمر الذي أسيـ يا ترسػي  م انتػو بابػطو مر ػزاً رأيسػاً 

إلػػ  (ب ات ػػير المبػػػػػػادر التاري يػػػػػػة ٕٗ-ٔٗب صٕٚٓٓللمعريػػة يػػا الدالػػة العباسػػية ،الػػدراباب 
-ٓٚٔ، ىــــارون الرشــــيدأف البػػػػدايات الطعليػػػػة ليػػػػذا الم ػػػػراع العلمػػػػا تعػػػػاد إلػػػػ   يػػػػد ال ليطػػػػة 

ـ(ب إذ  مؿ  ل  جمع ال تب اليانانية االطارسية يا م تبتو ال ابػةب ا ػجع ٜٓٛ-ٙٛٚىػ/ٖٜٔ
ترجمتيػػا إلػػ  العربيػػةب  مػػا أسػػند الأ ػػراؼ  لػػ  أقسػػاـ بيػػت ال، مػػة إلػػ   ػػدد مػػف  بػػار العلمػػاأ. 

 يوحنــا بــن ماســويوبالأ ػػراؼ  لػػ  قسػػـ ال تػػب الطارسػػيةب اأسػػند إلػػ   ضــل بــن نوبخــتالفي لػػؼ 
ـ( إدارة قسـ ال تب اليانانيةب  ػـ أا ػؿ إليػو ميمػة الأ ػراؼ  لػ  ،ر ػة الترجمػةب ٚ٘ٛىػ/ٖٕٗ،ت

بعػد أف  يػػد إليػو بترجمػػة  ػدد مػػف المؤلطػات ال ديمػػة.  مػا اسػػتعاف بعػدد مػػف ال تػّاب الميػػرة الػػذيف 
مػػاؿ الترجمػػة االمراجعػػة االنسػػ ب ااسػػتمر ابػػف ماسػػايو يػػا أداأ ميامػػو  ػػ ؿ  يػػاد  ػػار اا يػػا أ 

ب ٜٕٓٓ؛ المنػػػػافب ٚٗ-ٛٗب صٖٕٔٓ ػػػػدد مػػػػف ال لطػػػػاأ ،تػػػػ  زمػػػػف المتا ػػػػؿ ، ضػػػػر أ،مػػػػدب 
الػذي تػال  ترجمػة العديػد مػف المؤلطػات  يوحنا بـن البطريـ (.ابرز يا بيت ال، مة أيضاً ٛ٘ص

حنين بـن   العربيةب الاسيما  تب أرسطا اأب راطب يا ،يف ا،تؿ الطلسطية االطبية مف اليانانية إل
م انػػة رييعػػة بػػيف مترجمػػا المؤسسػػةب لمػػا امتل ػػو مػػف إت ػػاف للعربيػػة االيانانيػػة االسػػريانيةب  إســحا 

اسمػػر الػػذي م نػػو مػػف ت ػػديـ ترجمػػات اتسػػمت بالدقػػة ااسمانػػة العلميػػةب اأسػػيمت يػػا تطػػار ،ر ػػة 
 المـــأمون(.أمػػا يػػػا  يػػػد ال ليطػػة ٗٗ-ٕٗب صٕٚٓٓالػػػدراباب الترجمػػة يػػػا العبػػر العباسػػػا ،

ـ(ب ي د بلا التنظيـ الأداري لبيت ال، مة مر،لة مت دمةب إذ اسػت،دث ٖٖٛ-ٖٔٛىػ/ٕٛٔ-ٜٛٔ،
مف أااأػؿ مػف  سيل بن ىارونللإ راؼ العاـ  ل  المؤسسةب ايعد  صاحب بيت الحكمةمنبب 

جانػػػػب الأ ػػػػراؼ  لػػػػ  م تبػػػػة ال ليطػػػػة  ت لػػػػد ىػػػػذا المنبػػػػبب ،يػػػػث تػػػػال  إدارة بيػػػػت ال، مػػػػة إلػػػػ 
ال ابػػػػة. ا مػػػػؿ ت،ػػػػت إدارتػػػػو أمنػػػػاأ للترجمػػػػػةب امػػػػديراف للأقسػػػػاـب ا تػّػػػابب انسػػػػاخب ا زنػػػػػةب 
امجلػػدافب ا اراقػػيفب ينتمػػاف إلػػ   لطيػػات  لميػػة ا  اييػػة متعػػددةب ممػػا ايػػر بيأػػة  لميػػة اتسػػمت 
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ــابػػالتناع االت امػػؿ.  مػػا  يػػد ال ليطػػػػػة المػػ ماف إلػػ   ــن لوق بالأ ػػراؼ  لػػ  الترجمػػة مػػف  قســطا ب
لػػػػ   مسػػػػؤالية ترجمػػػػة ال تػػػػب الطارسػػػػيةب يضػػػػً   ػػػػف  يحيــــ  بــــن ىــــاروناليانانيػػػػة االسػػػػريانيةب اا 

ت بيص قا ػات مسػت لة لل ػراأةب اأ ػرس ل،طػظ أبػاؿ  لػاـ العربيػةب مػع تػايير ال ػاادر ال زمػة 
  يػا بغػدادب نتيجػة لأدارة ىذه اسقسػاـب اىػا مػا انع ػس إيجابػاً  لػ  ازدىػار بػنا ة الػارؽ االنسػ

امػػا بعػػدىا(ب اأ مػػر ىػػذا  ٕٙب صٜٕٓٓتزايػػد ال،اجػػة إلػػ  استنسػػاخ المؤلطػػات اتػػدااليا ،المنػػافب 
التنظػػيـ الأداري االعلمػػا المػػت ف  ػػف اسػػت طاب بيػػت ال، مػػة يػػا  يػػد المػػ ماف ن بػػة مػػف العلمػػاأ 

نتػػاج  ػػدد ااسطبػػاأ االطل يػػيف االمتػػرجميف اأبػػ،اب ال بػػرات الطنيػػةب الػػذيف تعػػااناا يػػا  ترجمػػة اا 
 بيػػر مػػف المؤلطػػات يػػا م تلػػؼ مجػػالات المعريػػةب  الطػػب االطلسػػطة االرياضػػيات االطلػػؾ االعلػػاـ 
الطبيعيةب ،ت  غدا بيت ال، مة أبرز مؤسسػة  لميػة يػا العبػر العباسػاب اأسػيـ بػدار م،ػاري 

 (ٚٗص بٕٚٓٓيا ن ؿ التراث الأنسانا إل  العربية اا  راأ ال،ضارة الأس مية ،الدراباب 

ــت الحكمــ _3_2 ــة تســمية بي التػػا ُ ػػرؼ أ،يانػػاً باسػػـ  –ارتبطػػت تسػػمية بيػػت ال، مػػة ة:_ دلال
بطبيعػػة الاظيطػػة العلميػػة التػػا اضػػطلعت بيػػا ىػػذه المؤسسػػةب إذ لػػـ ت ػػف مجػػرد  – زانػػة ال، مػػة 

نمػػػا مر ػػػزاً معرييػػػاً يضػػػـ أميػػػات المؤلطػػػات يػػػا م تلػػػؼ العلػػػاـ الع ليػػػة  مسػػػتادع ل،طػػػظ ال تػػػبب اا 
عية االطلسطية. امف  ـ جاأ ا تيار لطظ "ال، مة" ليعبر  ف مضماف ما ا،تاتو مف معارؼ االطبي

رييعةب بدلًا مف الا تطاأ بتسميتيا " زانة ال تب"ب اىا ما يع س الم انة العلميػة التػا ا،تلتيػا يػا 
بػابة الطظ ال، مة يا اللغة العربية ي،مػؿ دلالات متعػددةب منيػا الأت ػافب  ال،ضارة الأس مية. اا 

ال،ػػؽب ااضػػع اسمػػار يػػا مااضػػعياب اقػػد ارد يػػا ال ػػرآف ال ػػريـ يػػا مااضػػع  ديػػدة للدلالػػة  لػػ  
العلـ النايع االطيـ السديدب قاؿ تعال : ﴿يُؤْتِا الِْ،ْ مَةَ مَف يََ اأُ اَمَف يُػؤْتَ الِْ،ْ مَػةَ يَ ػَدْ أُاتػِاَ َ يْػرًا 

(. ٕٔدْ آتَيْنَا لُْ مَافَ الِْ،ْ مَةَ أَفِ اْ ُ رْ لِلَّػوِ﴾ ،ل مػاف: (ب  ما قاؿ سب،انو: ﴿اَلَ َ َٜٕٙ ِ يرًا﴾ ،الب رة: 
اتبرز ىذه الآيات منزلة ال، مة بابطيا قيمػة معرييػة اأ  قيػة ت ػاـ  لػ  العلػـ االببػيرة ا،سػف 
التدبيرب ايا العبر العباسا ا تسب مطيػاـ ال، مػة مػدلالًا  لميػاً أ  ػر اتسػا اًب إذ أبػب  يطلػؽ 

علػػاـ الع ليػػة االطلسػػطية التػػا انت لػػت إلػػ  العربيػػة  بػػر ،ر ػػة الترجمػػةب ايػػا م ػػدمتيا  لػػ  جملػػة ال
الطلسػػطة االطػػب اال يميػػاأ االطلػػؾ االرياضػػيات االمنطػػؽ ا لػػاـ الطبيعػػة. ابػػذلؾ غػػدت تسػػمية بيػػت 
ال، مة تعبيراً  ف مؤسسة  لمية مت ببة يا ،طػظ ىػذا التػراثب اترجمتػوب ادراسػتوب اتطػايرهب 

جعليا إ،ػدس أىػـ ر ػاأز النيضػة الط ريػة االعلميػة يػا الدالػة العباسػية ، ضػر أ،مػدب اسمر الذي 
(. ي،مػػؿ مبػػطل  بيػػت ال، مػػة دلالػػة تجمػػع بػػيف البعػػديف الم ػػانا االمعريػػا؛ إذ ٖٔب صٖٕٔٓ

ي ػػير لطػػظ البيػػت إلػػ  الم ػػاف الػػذي تُجمػػع ييػػو المعػػارؼ اتُ،طػػظب بينمػػا تػػدؿ ال، مػػة  لػػ  العلػػاـ 
النظرية االعمليػة. امػف  ػـ تع ػس التسػميةب يػا مػدلاليا الابػط ،اب مؤسسػة االمعارؼ الع لية ا 
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 لميػػة مت ببػػة تجػػاازت اظيطػػة ،طػػظ ال تػػبب لتبػػب  مر ػػزاً رسػػمياً للترجمػػة االتػػ ليؼ االب،ػػث 
 العلماب أسيـ بدار بارز يا تن يط ال،ر ة الط رية االعلمية يا العبر العباسا.

 ت الحكمة ودورىم العممي:ـ_رواد الترجمة من اليونانية في بي 3

ا تمػػدت ،ر ػػة الترجمػػة يػػا بيػػت ال، مػػة  لػػ  ن بػػة مػػف العلمػػاأ الػػذيف جمعػػاا بػػيف إت ػػاف اللغػػات 
اليانانية االسريانية االعربيةب ي اناا الر يزة اسساسية يا ن ؿ التراث العلما االطلسطا إلػ  العربيػة. 

المراجعػػة اال ػػرح االتبػػ،ي  االم ابلػػةب الػػـ ي تبػػر دارىػػـ  لػػ  الترجمػػة ال،رييػػةب بػػؿ امتػػد إلػػ  
اقد أارد ابػف  اسمر الذي أسيـ يا ترسي  العلاـ الع لية اتطايرىا دا ؿ البيأة العلمية الأس مية.

النديـ يا الطيرست أسماأ  دد مف أبرز ىؤلاأ المترجميفب ايا م دمتيـ يا،نا بف البطريػؽ الػذي 
طػػات يانانيػػةب  ػػـ اابػػؿ ابنػػو أبػػا ز ريػػا ي،يػػ  بػػف  لطػػو ال ليطػػة أبػػا جعطػػر المنبػػار بترجمػػة مؤل

البطريػػؽ ن ػػاطو ضػػمف يػػرؽ الترجمػػة يػػا العبػػر العباسػػا.  مػػا بػػرز  بػػد المسػػي  بػػف  بػػد ا﵀ 
ال،مبػػا ،ابػػف نعامػػة(ب اسػػ ـب ااسبػػرشب الػػذيف ن ػػطاا يػػا  يػػد البرام ػػة  ػػ ؿ   يػػة ىػػاراف 

عػػض مؤلطػػات بطليمػػاسب امػػا يػػػػػا الر ػػيدب إلػػ  جانػػب أيػػاب اسػػمعاف اللػػذيف أسػػيما يػػا ترجمػػة ب
 يػػد ال ليطػػة المػػ ماف ازدىػػرت ،ر ػػة الترجمػػة ببػػارة أاسػػعب يبػػرز ال،جػػاج بػػف ياسػػؼ بػػف مطػػر 
الذي ترجـ  تابا المجسطا اأباؿ إقليدسب  ما ا ػتير ،بيػب بػف بيريػزب اابػف  ػيدي ال ر ػا 

سػؼ ال اتػبب اأيػاب الذي ن ؿ مؤلطات طبيةب منيا  تاب اسجنة سب راطب يضً   ػف يا،نػا بػف يا 
بف ال اسـ الرقاب امرلا،ػاب اداد نَسػاعب الػذيف أسػيماا يػا ن ػؿ  ػدد مػف ال تػب العلميػة االطلسػطية 

ايعد قسطا بف لاقا البعلب ا مف أبرز أ  ـ ىذه المر،لة؛ إذ جمع بيف  مف السريانية إل  العربية.
اجعتو للنبػاص السػاب ة اتبػ،ي  مػا إت اف اليانانية االسريانية االعربيةب اتميز بدقة ترجماتو امر 

اقػػػع يييػػػا مػػػف أ طػػػاأ.  مػػػا أسػػػيـ يػػػا ىػػػذه النيضػػػة العلميػػػة مترجمػػػاف آ ػػػرافب مػػػنيـ  ابػػػت بػػػف 
براىيـ بػف  بػد ا﵀ب امػػت  بػف يػانسب  براىيـ بف البلتب اا  ،بيشب ا يس  بف ي،ي  الدم  اب اا 

رسػػاأ اي،يػ  بػف  ػػديب ا،نػيف بػف إسػػ،اؽب الػذيف  ػاف ليػػـ دار بػارز يػا ن ػػؿ ال تػراث اليانػانا اا 
 (.ٖ٘ٓ-ٖٗٓب صٜٔٚٔأسس النيضة العلمية يا ال،ضارة الأس مية ،ابف النديـب 

 :ـالضوابط والمعايير العممية الواجب توافرىا في المترجمـ  3_1
لـ ت ف الترجمة يا بيت ال، مة العباسػا  مليػةً ت ػاـ  لػ  الاجتيػاد ال  بػا أا الن ػؿ المبا ػر 

نمػػػا اسػػػتند ت إلػػػ  أسػػػس  لميػػػة امنيجيػػػة دقي ػػػة ىػػػديت إلػػػ  ضػػػماف سػػػ مة انت ػػػاؿ للنبػػػاصب اا 
المعرية مف اللغات اسجنبية إل  العربية. امف ىذا المنطلؽب أالػ  الم ػرياف  لػ  ،ر ػة الترجمػة 
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 ناية  بيرة با تيار المترجميفب يا ترطاا يييـ امت ؾ ال طاأة اللغايػةب االأ،اطػة العلميػةب اال ػدرة 
سبػػلية ااسػػتيعاب م ابػػدىاب يضػػً   ػػف الت،لػػا باسمانػػة االدقػػة يػػا ن ػػؿ  لػػ  ييػػـ النبػػاص ا

ـ( أف المتػرجـ ينبغػا أف ٛٙٛىػػ/ٕ٘٘المعانا داف إ  ؿ أا ت،ريؼ. اقػد أاضػ  الجػا،ظ ،ت: 
ي ػػػػاف متم نػػػػاً مػػػػف اللغػػػػة التػػػػا ين ػػػػؿ  نيػػػػا االلغػػػػة التػػػػا يتػػػػرجـ إلييػػػػاب اأف يمتلػػػػؾ معريػػػػة  مي ػػػػة 

تيمػػػا الم تلطػػػةب سف مجػػػرد الألمػػػاـ بػػػاللغتيف لا ي طػػػا لت، يػػػؽ ترجمػػػة بمطرداتيمػػػا اأسػػػاليبيما ادلالا
دقي ة.  ما أ ار إل  أف تزايد بعابة اللغة اسبلية يزيد مف م  ة الترجمة ايريع ا،تماؿ الاقػاع 
يا ال ط ب مما يجعؿ نجاح المترجـ مرىاناً ب درتو  ل  الأ،اطة اللغايػة االعلميػة معػاً ،الجػا،ظب 

ااتسػمت ،ر ػة الترجمػة يػػا بيػت ال، مػة أيضػػاً بالا تمػاد  لػ  مبػػدأ  (ٚٚ–ٙٚب صٔب جٜ٘ٙٔ
الت بصب إذ أُنيطت ترجمة المؤلطات إل  مترجميف ذاي  برة يا ماضا اتيا العلميةب الا سيما 
يػػا مجػػالات الطػػب االطلػػؾ االرياضػػيات. اأسػػيـ ىػػذا الػػنيج يػػا تعزيػػز دقػػة المبػػطل،ات العلميػػة 

اسبػػػلية. امػػػف أبػػػرز اسم لػػػة  لػػػ  ذلػػػؾ تػػػالا ،نػػػيف بػػػف  االم،ايظػػػة  لػػػ  مضػػػاميف النبػػػاص
إسػػػ،اؽب اابنػػػو إسػػػ،اؽ بػػػف ،نػػػيفب اابػػػف أ تػػػو ،بػػػيش بػػػف ال،سػػػف ترجمػػػة معظػػػـ مؤلطػػػات أب ػػػراط 
اجاليناس الطبيةب مستطيديف مف  برتيـ يا ميداف الطبب  مػا  ػار يـ يػا ىػذا العمػؿ مترجمػاف 

سػػػػططاف بػػػػف باسػػػػيؿ ، ػػػػارب  (ب ايػػػػا ميػػػػداف ٖٗب صٜٜٛٔآ ػػػػرافب مػػػػنيـ  يسػػػػ  بػػػػف ي،يػػػػ  اا 
الرياضػػيات االطلػػؾب اضػػطلع  ابػػت بػػف قػػرةب بابػػطو  المػػاً بػػارزاً يػػا ىػػذيف الت ببػػيفب بمراجعػػة 
ترجمػػة  تػػػاب اسبػػػاؿ سقليػػدس التػػػا أنجزىػػػا ال،جػػػاج بػػف ياسػػػؼ بػػػف مطػػر يػػػا  يػػػد ال ليطتػػػيف 

لضبط جػادة  ىاراف الر يد االم مافب اىا ما يع س ا تماد المراجعة العلمية المت ببة اسيلةً 
 (.ٖٗب صٜٜٛٔالترجمات االت  د مف س متيا قبؿ تدااليا يا اساساط العلمية ، ارب 

 ب:ـ  ساليب الترجمة في بيت الحكمة من اقتناء المخطوطات إل  التعري3_2
اتسػػمت ،ر ػػة الترجمػػة يػػا بيػػت ال، مػػة العباسػػا بتنظػػيـ مؤسسػػا مت امػػؿب إذ لػػـ ت تبػػر  لػػ  

نما مرت بسلسلة مف الأجراأات العلمية االأدارية التػا مجرد ن ؿ النباص مف لغة  إل  أ رسب اا 
ىػػػديت إلػػػ  ضػػػماف سػػػ مة المػػػادة العلميػػػة ادقتيػػػا. اقػػػد بػػػدأت ىػػػذه الأجػػػراأات بتػػػايير اسبػػػاؿ 
االم طاطػػػات مػػػف م تلػػػؼ مرا ػػػز ال،ضػػػارةب  ػػػـ انت لػػػت إلػػػ  مرا،ػػػؿ الط،ػػػص االم ابلػػػة االترجمػػػة 

ربػا يػا بػارة  لميػة دقي ػة. ايم ػف ت سػيـ ىػذه الآليػات إلػ  االمراجعةب لتنتيا ب  راج الػنص الع
 مر،لتيف رأيسيتيف:

 :المرحمة الاول : اقتناء الكتب وجمع المخطوطات 
م ػّػػؿ اقتنػػػاأ الم طاطػػػات اسسػػػاس الػػػذي قامػػػت  ليػػػو ،ر ػػػة الترجمػػػة يػػػا بيػػػت ال، مػػػةب إذ أدرؾ 

المبػادر اسبػلية. ايُعػد ال ليطػة أبػا ال لطاأ العباسياف أف ازدىار الن اط العلما مرىاف بتػايير 
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ـ( أاؿ مػػف اجّػػو اىتمامػػاً ااضػػ،اً إلػػ  اسػػت داـ  تػػب ٘ٚٚ–ٗ٘ٚىػػػ/ٛ٘ٔ–ٖٙٔجعطػػر المنبػػار ،
ال، مةب الا سيما مؤلطات الطلسطة االطلؾ االيندسة االطػبب يعمػؿ  لػ  التاابػؿ مػع الأمبراطاريػة 

برزىػا  تػاب اسبػاؿ لأقليػدس البيزنطية لل،بػاؿ  لػ   ػدد مػف المبػنطات العلميػةب ا ػاف مػف أ
ا ػػػدد مػػػف  تػػػب الطبيعيػػػاتب لت ػػػاف نػػػااة للم تبػػػة العلميػػػة التػػػا  ػػػيدت ييمػػػا بعػػػد تاسػػػعاً مل،اظػػػاً 

(ب ي ػػػػػػد تاابػػػػؿ ىػػػػذا الاىتمػػػػاـ يػػػػا  يػػػػد ٕٔب صٕٔٔٓ؛ التميمػػػػاب ٛٗب صٕٜٔٔ،بػػػػا دب 
نيات بيت ـ(ب الذي أال   ناية  بيرة بتنمية م تٜٓٛ–ٙٛٚىػ/ٖٜٔ–ٓٚٔال ليطة ىاراف الر يد ،

ال، مػػػةب ااتبػػػع اسػػػاأؿ متعػػػددة لل،بػػػاؿ  لػػػ  ال تػػػبب مػػػف بينيػػػا قبػػػاؿ المؤلطػػػات العلميػػػة ضػػػمف 
الجزيػػػػة أا اليػػػػدايا السياسػػػػيةب اسمػػػػر الػػػػذي أسػػػػيـ يػػػػا ريػػػػد  ػػػػزاأف بيػػػػت ال، مػػػػة بعػػػػدد  بيػػػػر مػػػػف 

ب (ٖٔ–ٖٓب صٖٕٔٓالم طاطات اسجنبية التا أُ دت لا، اً للترجمة االدراسػة ، ضػر أ،مػدب 
ـ(ب ي د بلغت  مليػة جمػع الم طاطػات ٖٖٛ–ٖٔٛىػ/ٕٛٔ–ٜٛٔ يد ال ليطة الم ماف ، أما يا

ذراة ن ػػاطياب إذ سػػ ر الأم انػػات السياسػػية االدبلاماسػػية االعلميػػة لاسػػت داـ التػػراث اليانػػانا مػػف 
مرا ز العلػـ البيزنطيػةب الا سػيما م تبػات ال سػطنطينية اغيرىػا. اأسػطرت ىػذه الجيػاد  ػف ابػاؿ 

قليػػػػػدسب مؤلطػػػػػات  بػػػػػا ر الط سػػػػػطة االعلمػػػػػاأب م ػػػػػؿ أي طػػػػػافب اأرسػػػػػطاب اأب ػػػػػراطب اجػػػػػاليناسب اا 
ابطليمػػاسب اغيرىػػا مػػف المبػػادر التػػا أبػػب،ت منطل ػػاً ل،ر ػػة الترجمػػة االتػػ ليؼ يػػا ال،ضػػارة 

الػػػـ ي تبػػػر ن ػػػاط المػػػ ماف ب (ٛٗب صٕٜٔٔ؛ بػػػا دب ٖٗٔب صٜٕٓٓالأسػػػ مية ،ط ػػػاشب 
ل  إرساؿ بع ػات  لميػة مت ببػة إلػ  بػ د الػراـ لجمػع  ل  المراس ت الدبلاماسيةب بؿ  مد إ

الم طاطػػات مػػف  زاأنيػػا ام تباتيػػاب اضػػمت ىػػذه البع ػػات ن بػػة مػػف العلمػػاأ االمتػػرجميفب مػػنيـ 
ال،جاج بف ياسؼ بف مطرب اابف البطريؽب اسلما  ازف بيت ال، مةب ايا،نا بػف ماسػايوب ابنػا 

بػػف ال،سػػفب ا ابػػت بػػف قػػرةب اقػػد اضػػطلعت  ػػا رب ا،نػػيف بػػف إسػػ،اؽب اقسػػطا بػػف لاقػػاب ا،بػػيش 
ىػػذه البع ػػات بميمػػة الب،ػػث  ػػف النسػػ  اسبػػلية ااستنسػػا يا ان ليػػا إلػػ  بغػػداد تمييػػداً لترجمتيػػا 

(ب اقػػػػػػد ااجيػػت ىػػذه البع ػػات ت،ػػديات  بيػػرة يػػا سػػبيؿ ال،بػػاؿ  لػػ  ٖٗٓب صٜٔٚٔ،النػػديـب 
أا لػػػدس جما ػػػات  انػػػت الم طاطػػػاتب إذ  انػػػت   يػػػر مػػػف ال تػػػب م،طاظػػػة يػػػا  ػػػزاأف مغل ػػػة 

ت،ػػرص  لػػ  إ طاأيػػا ا ػػدـ تػػدااليا. ات ػػير الراايػػات التاري يػػة إلػػ  أف بعػػض المتػػرجميف بػػذلاا 
جياداً طايلة لل،باؿ  ل  نس  نادرةب ااضطراا إل  التن ؿ بػيف المػدف االم تبػات امرا ػز العلػـ 

تلػػػؾ المؤلطػػػات ،النػػػديـب ب، ػػػاً  نيػػػاب  مػػػا اسػػػتعاناا بع قػػػاتيـ العلميػػػة االدبلاماسػػػية للابػػػاؿ إلػػػ  
اتبػػػرز جيػػػاد ،نػػػيف بػػػف إسػػػ،اؽ م ػػػالًا ااضػػػ،اً ب  (ٛٗب صٕٚٓٓ؛ الػػػدراباب ٖٗٓب صٜٔٚٔ

 لػػػ  ىػػػذا المػػػنيجب ي ػػػد ُ ػػػرؼ بدقتػػػو البالغػػػة يػػػا تتبػػػع النسػػػ  ال طيػػػة اليانانيػػػة االسػػػريانيةب ا ػػػدـ 
بعػػض ا تمػػاده  لػػ  أي نػػص قبػػؿ الت، ػػؽ مػػف بػػ،تو ام ارنتػػو بغيػػره مػػف النسػػ . اقػػد اسػػتغرقت 
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ر، تػػو العلميػػة زمنػػاً طػػايً  مػػف أجػػؿ الع ػػار  لػػ  مؤلطػػات نػػادرة لجػػاليناس اغيػػرهب اسمػػر الػػذي 
يع ػػس مسػػتاس العنايػػة التػػا أاليػػت لتػػايير النبػػاص اسبػػلية قبػػؿ ال ػػراع يػػا ترجمتيػػا ،النػػديـب 

 ما  ػار ت أسػرة بنػا  ػا ر بطا ليػة يػا ىػذا  (ٜٗب صٕٚٓٓ؛ الدراباب ٕ٘ب ٕٓب صٜٔٚٔ
ذ ماّلػػػت بع ػػػات  لميػػػة إلػػػ  بػػػ د الػػػراـ لجمػػػع الم طاطػػػات يػػػا الطلسػػػطة االرياضػػػيات المجػػػاؿب إ

االيندسػػة االماسػػي   االطػػبب اأسػػيمت ىػػذه الجيػػاد يػػا إ ػػراأ م تبػػة بيػػت ال، مػػة بعػػدد  بيػػر مػػف 
المبنطات التا   لت المادة اسساسية للن اط العلمػا االترجمػا  ػ ؿ العبػر العباسػا ،النػديـب 

دؿ المبػػادر  ػػذلؾ  لػػ  أف الب،ػػث  ػػف بعػػض المؤلطػػات اسػػتمر سػػناات (. اتػػٖٗٓب صٜٔٚٔ
طايلػػة بسػػبب نػػدرة نسػػ يا أا ي ػػداف أجػػزاأ منيػػاب امػػف ذلػػؾ  تػػاب الم راطػػات سبلانيػػاسب الػػذي 
تُرجمػػت بعػػض أجزاأػػو يػػا  يػػد المػػ مافب بينمػػا تػػ  ر ن ػػؿ ب يػػة الم ػػالات إلػػ  ،ػػيف الع ػػار  لػػ  

بػرار المتػرجميف  لػ  اسػت ماؿ التػراث العلمػا ا ػػدـ نسػ يا يػا مرا،ػؿ لا، ػةب اىػا مػا يع ػس إ
 ( ٓ٘ب صٕٚٓٓالا تطاأ بما تاير منو ،الدراباب 

ـــــــــــــة العباســــــــــــي: ــــــــــــت الحكمــــ ــــــــــــي بي ـــــــــــــة ف ــــــــــــة الترجمـــ ــــــــــــة: عممي ــــــــــــة الثاني                                     المرحم
المتم لػػػة يػػػا ترجمػػػة  بعػػػد إتمػػػاـ مر،لػػػة اقتنػػػاأ ال تػػػبب انت ػػػؿ بيػػػت ال، مػػػة إلػػػ  المر،لػػػة التنطيذيػػػة

النباص ات، ي يا  لميًاب إذ  ضعت ىذه العملية لمجما ة مف الضػاابط المنيجيػة التػا  ػملت 
الت بػػت مػػف بػػ،ة النسػػ ب االت، ػػؽ مػػف نسػػبتيا إلػػ  مؤلطييػػاب  ػػـ مراجعتيػػا اا تيػػار المبػػطل،ات 

 (ٖٓبصٖٕٔٓالعلمية الم أمة بما يضمف س مة المعػانا ادقػة الم،تػاس المن اؿ، ضػر أ،مػدب
ابعػػد الت، ػػؽ مػػف بػػ،ة النبػػاص امعريػػة مؤلطييػػاب  انػػت تتُػػرجـ ايػػؽ منيجػػيف رأيسػػيفب أاليمػػا 
الترجمة ال،رييةب التا تعتمد م ابلة  ؿ لطظة يا النص اسبلا بمػا ي ابليػا يػا اللغػة العربيػة مػع 

تػرجميفب الم،ايظة  ل  ترتيب اسلطاظ قػدر الأم ػاف. اقػد ارتػبط ىػذا اسسػلاب بعػدد مػف أااأػؿ الم
اقػػػػد أ ػار بػ ح (ٙٗب صٔالبطديبجايا م دمتيـ يا،نا بف البطريؽ اابف النا مة ال،مبا،

الػػديف البػػطدي إلػػ  ىػػذا المػػنيج مبينًػػا طبيعتػػو امػػا يعتريػػو مػػف أاجػػو قبػػارب إذ يػػرس أف الترجمػػة 
العربيػػة اللطظيػػة لا ت، ػػؽ الن ػػؿ الػػدقيؽ للمعػػانا؛ بسػػبب ا ػػت ؼ الػػدلالات االترا يػػب بػػيف اللغتػػيف 

االيانانيةب يضً   ف بعابة ن ؿ اسساليب الب غيػة االمجازيػة ن ػً  ،رييًػاب اسمػر الػذي أدس يػا 
  ير مف اس،يػاف إلػ  ب ػاأ بعػض اسلطػاظ اليانانيػة داف تعريػب أا إلػ  ضػعؼ الدقػة يػا إيبػاؿ 

 (ٙٗالمعن  الم باد،البطديب ص

 مة:ـ  التعريب والتحرير العممي لمنص في بيت الحك3_3
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مّ لت مر،لة التعريب االت،رير العلما ال،ل ة اسساسية يا منظامػة الترجمػة ببيػت ال، مػةب إذ لػـ 
نمػػا  ػػاف يسػػب و ايع بػػو  مػػؿ  لمػػا دقيػػؽ  ي ػػف ن ػػؿ النبػػاص إلػػ  العربيػػة يػػتـ ببػػارة مبا ػػرةب اا 
ييدؼ إلػ  الت، ػؽ مػف سػ مة اسبػاؿ اضػبط النبػاص المترجمػة. اقػد  ضػعت الم طاطػات 

تيػػا إلػػ   مليػػات ي،ػػص ام ابلػػة دقي ػػةب  ػػملت التمييػػز بػػيف النسػػ  البػػ،ي،ة االنسػػ  قبػػؿ ترجم
المعتلةب االت، ؽ مف لغة اسبؿب سااأ أ انت يانانية أـ سريانية أـ يارسيةب يضً   ف ربػد مػا 
قػػػد يعترييػػػا مػػػف سػػػ ط أا ت،ريػػػؼ أا تبػػػ،يؼ أا ن ػػػصب مػػػع الأ ػػػارة إلػػػ  ا ػػػت ؼ النسػػػ   نػػػد 

ب ٕٚٓٓمػػػػاد الػػػػنص اسقػػػػرب إلػػػػ  اسبػػػػؿ يػػػػا  مليػػػػة الترجمػػػػة ،الػػػػدراباب تعػػػػددىاب تمييػػػػداً لا ت
(. الػػـ ت تبػػر ىػػذه المر،لػػة  لػػ  ن ػػؿ النبػػاصب بػػؿ امتػػدت إلػػ  مراجعػػة الترجمػػات ٕ٘–ٔ٘ص

السػػاب ة ات ايميػػا  لمػػا ظيػػر مػػا ي تضػػا ذلػػؾ. ي ػػد  ػػاف المترجمػػاف يعيػػداف النظػػر يػػا اس مػػاؿ 
تػػػاايرت لػػدييـ نسػػ  أ  ػػر ضػػبطاًب اىػػا مػػا يع ػػػس المنجػػزة إذا تبػػيف ليػػـ ضػػعؼ يػػا الترجمػػة أا 

،ربػيـ  لػ  بلػاغ أ لػ  درجػات الدقػة العلميػة. ايُعػد ،نػيف بػف إسػ،اؽ مػف أبػرز مػف التػزـ بيػػذا 
المػػػنيجب إذ أ ػػػاد ترجمػػػة بعػػػض مؤلطػػػات جػػػاليناس بعػػػد أف رأس أف الترجمػػػات السػػػاب ة لػػػـ ت، ػػػؽ 

التػػػا أنجزىػػػا يػػػا م تبػػػؿ  مػػػرهب  المسػػػتاس العلمػػػا المطلػػػابب  مػػػا أ ػػػاد مراجعػػػة إ،ػػػدس ترجماتػػػو
مستطيداً مف  برتو المترا مة امف ،بالو  ل  نس  يانانية أا ؽب ي ابؿ بينياب  ـ اازنيػا بػالنص 

؛ الػدراباب ٘ب صٜٜ٘ٔالسريانا قبؿ أف ي ػرج ترجمػة  ربيػة أ  ػر إ، امػاً ادقػة ،ابػف إسػ،اؽب 
 مػػػؿ  لمػػػا متطػػػار  ( اي  ػػػؼ ىػػػذا المػػػنيج  ػػػف إدراؾ المتػػػرجميف أف الترجمػػػةٖ٘ب صٕٚٓٓ

ي ضػػػع للمراجعػػػة المسػػػتمرةب اأف ال بػػػرة المترا مػػػة تسػػػيـ يػػػا ت،سػػػيف جػػػادة النبػػػاص المن الػػػة. 
الػػذلؾ لػػـ يتػػردد ،نػػيف بػػف إسػػ،اؽ يػػا التبػػري  بعػػدـ رضػػاه  ػػف بعػػض ترجماتػػو اسالػػ ب معتريػػاً 

يجػػو يػػػا ب نيػػا أُنجػػزت يػػا مر،لػػة مب ػػرة مػػف ،ياتػػػو العلميػػةب قبػػؿ أف ت تمػػؿ أدااتػػو المعرييػػة امن
الت، يؽ االم ابلةب اسمر الذي ديعو إلػ  إ ػادة النظػر يييػا  لمػا سػن،ت لػو يربػة ال،بػاؿ  لػ  

(ب  مػػا امتػػد الن ػػد ٖ٘ب صٕٚٓٓأبػػاؿ أ  ػػر بػػ،ة أا  بػػرة أاسػػع يػػا يػػف الترجمػػة ،الػػدراباب 
الػػذاتا إلػػ  اس مػػاؿ التػػا ا تمػػدت  لػػ  نسػػ ة اا،ػػدة مػػف الم طػػاطب إذ  ػػاف المترجمػػاف يعػػدّاف 

النسػػػ  ام ابلتيػػػا  ػػػرطاً أساسػػػياً للابػػػاؿ إلػػػ  نػػػص  لمػػػا ما ػػػاؽ. اليػػػذا أبػػػدس ،نػػػيف بػػػف  تعػػػدد
إس،اؽ ت،طظو  ل  بعض ترجماتو اسال  التا أنجزىا ا تماداً  ل  أبؿ منطردب اظؿ ي ؾ يا 
دقتيػػا إلػػ  أف تيسػػر لػػو الاقػػاؼ  لػػ  نسػػ  أ ػػرس أتا،ػػت لػػو مراجعتيػػا اتبػػايبيا ،ابػػف إسػػ،اؽب 

قػؼ  مليػة الت ػايـ  نػد ،ػداد المتػرجـ نطسػوب بػؿ أبػب،ت منيجػاً  لميػاً ( الـ تتا ٜ٘ب صٜٜ٘ٔ
متبعاً دا ؿ بيت ال، مةب إذ  انت الترجمات ت ضع للمراجعة  لما ظيرت أباؿ جديدة أا تبػيف 
اجػػػاد أ طػػػاأ يػػػا النبػػػاص السػػػاب ة. ايػػػذ ر ابػػػف النػػػديـ أف إسػػػ،اؽ بػػػف ،نػػػيف أ ػػػاد النظػػػر يػػػا 
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رار سناات طايلةب إ ر   اره  ل  نس ة أ  ر جادةب يػاازف ترجمتو ل تاب النطس سرسطا بعد م
بينيػػا ابػػيف الترجمػػة اسالػػ ب ابػػ،  مػػا ارد يييػػا مػػف أ طػػاأب اىػػا مػػا يع ػػس الطبيعػػة الترا ميػػة 
للن ػػاط العلمػػا يػػا بيػػت ال، مػػة اا تمػػاد المراجعػػة المسػػتمرة اسػػيلةً لتجايػػد النبػػاص المترجمػػة 

سلطة السياسية يػا متابعػة جػادة الترجمػة ات ايميػاب (ب   ما  ار ت الٔ٘ب صٕٚٓٓ،الدراباب 
إذ لػػػـ ي ػػػف ال لطػػػاأ ي تطػػػاف بر ايػػػة ،ر ػػػة الترجمػػػة اتمايليػػػاب بػػػؿ  ػػػاناا ي،ربػػػاف  لػػػ  سػػػ مة 
م رجاتيا العلمية. ايُراس أف ال ليطة ىاراف الر يد أمر ب  ادة ترجمة بعض مؤلطات أرسطا بعد 

ف ،يػث سػ مة اسلطػاظ أا دقػة المعػاناب اىػا مػا أف تبيف لو ضعؼ الترجمػات المتداالػةب سػااأ مػ
يع ػس إدراؾ الدالػة العباسػػية سىميػة إ ضػاع الترجمػػات للمراجعػة العلميػة قبػػؿ ا تمادىػا بابػػطيا 

 (ٗ٘–ٖ٘ب صٕٚٓٓمبادر للمعرية االتعليـ ،الدراباب 

  ػػ طري ة الترجمة بالمعن ٖ_ٗ

طػػار ،ر ػػة الترجمػػة يػػا العبػػر العباسػػاب إذ م ػّػؿ مػػنيج الترجمػػة بػػالمعن  مر،ػػػػػػلةً مت دمػػػػػة يػػا ت
دراؾ م ابػػده العلميػػةب  ػػـ إ ػػادة بػػياغتو بلغػػة  ي ػػاـ  لػػ  اسػػتيعاب مضػػماف الػػنص اسبػػلا اا 
 ربيػة سػػليمة داف الت يػػد ال،ريػا ب لطاظػػو أا ترا يبػػو. اقػد  ػػدَّ بػػ ح الػديف البػػطدي ىػػذا المػػنيج 

ظػػة  لػػ  المعنػػ  مػػع مرا ػػاة  بػػاأص أ  ػػر دقػػة اجػػادة مػػف الترجمػػة اللطظيػػة؛ سنػػو ي، ػػؽ الم،اي
اللغة المن اؿ إليياب اسمر الذي ي لؿ مف اس طاأ الناجمة  ف الن ؿ ال،ريا ،ب ح الػديف  ليػؿ 

. ( اقػػػد ٙٗب صٔبدار إ،يػػػاأ التػػػراث العربػػػاب بيػػػراتب ج الػػػاايا بالاييػػػاتبػػػف أيبػػػؾ البػػػطديب 
ب الػػذي ا تمػػد قػػراأة الػػنص اييمػػو ييمًػػا  ػػامً  قبػػؿ حنــين بــن إســحا ارتػػبط ىػػذا المػػنيج بمدرسػػة 

ال ػػراع يػػا ترجمتػػوب  ػػـ يعبػػر  نػػو ب سػػلاب  ربػػا ااضػػ  ي، ػػؽ المعنػػ  الم بػػاد داف الالتػػزاـ 
بترتيػػػب اسلطػػػاظ اسبػػػلية.  اقػػػد أسػػػيـ ىػػػذا اسسػػػلاب يػػػا ريػػػع مسػػػتاس الترجمػػػاتب الا سػػػيما يػػػا 

ب،ت ترجماتػػو مرجعًػػا  لميًػػاب الػػـ ت ػػف مؤلطػػات الطػػب االمنطػػؽ االطبيعيػػات االألييػػاتب ،تػػ  أبػػ
 ،ت،تاج إل  مراجعات ااسعةب باست ناأ بعض المؤلطات الرياضية التا ترجميا  دد مػف ت مذتػو. 

.(  اي  ؼ ىػذا المػنيج  ػف الم انػة العلميػة التػا تباأىػا ٙٗب صٔب جالاايا بالايياتالبطديب 
االيانانيػػػةب إلػػػ  جانػػػب ت ببػػػو يػػػا ،نػػػيف بػػػف إسػػػ،اؽ؛ إذ جمػػػع بػػػيف إت ػػػاف العربيػػػة االسػػػريانية 

الطبب مما م نو مػف ن ػؿ المطػاىيـ العلميػة بدقػةب اأسػيـ يػا ترسػي  مػنيج ي ػاـ  لػ  ن ػؿ المعنػ  
بيػت ال، مػة اداره ات بيلوب ي بب  نماذجًا يُ،تذس بو يػا المدرسػة العربيػة للترجمػة.، الػدراباب 

الترجمة ا،دىاب بػؿ امتػد .( الـ ي تبر دار ،نيف  ل  ٔٚ–ٓٚب صٕٚٓٓب دم ؽب ال،ضاري
إلػػػػ  إ ػػػػداد المتػػػػرجميف اتػػػػ ىيليـ  لميًػػػػا دا ػػػػؿ مدرسػػػػة مت ببػػػػةب ا تمػػػػدت التػػػػدريب العملػػػػا 
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االمراجعػػة المسػػتمرة للنبػػاص. ات  ػػؼ رسػػالتو المتعل ػػة بترجمػػة مؤلطػػات جػػاليناس  ػػف طبيعػػة 
ـب اىػػا مػػا الع قػػة بػػيف اسسػػتاذ ات مذتػػوب  مػػا تاضػػ  اىتمامػػو بت ػػايـ أ مػػاليـ اتطػػاير ميػػاراتي

ديمتػري غاتػاس ب ،  انع س إيجابًا  ل  جػادة الأنتػاج العلمػا لمدرسػة الترجمػة يػا بيػت ال، مػة.
 ( .ٕ٘–ٕٗب صٜٜٛٔبيراتب 

 

 

 _ اانشطة المكممة لمترجمة و ليات تقويم الإنتاج في بيت الحكمــــــة:  4

مػػة مت املػػة مػػف لػػـ ي تبػػر ن ػػاط بيػػت ال، مػػة  لػػ  ترجمػػة المؤلطػػات اسجنبيػػةب بػػؿ  ػػمؿ منظا 
اس مػػاؿ العلميػػػة المسػػػاندة التػػا ىػػػديت إلػػػ  ضػػماف جػػػادة النبػػػاص المترجمػػة االم،ايظػػػة  لػػػ  
قيمتيػػػا العلميػػػة. اقػػػد تضػػػمنت ىػػػذه المنظامػػػة مراجعػػػة الترجمػػػات اتػػػدقي ياب  ػػػـ نسػػػ يا اتجليػػػدىا 

(ب ٖ٘ب صٜٜٛٔاتبػػنيطيا ايػػؽ ماضػػا اتياب بمػػا يضػػمف سػػيالة ،طظيػػا االرجػػاع إلييػػا ، ػػارب 
ب إقرار الترجمة مف قبؿ المراجعيفب  انت تُسلَّـ إل  نُسّاخ مت ببيف لأ داد نس  معتمػدةب ا  

اقػػد اسػػتعاف ،نػػيف بػػف إسػػ،اؽ بعػػدد مػػف النسػػاخب مػػف بيػػنيـ الناسػػ  المعػػراؼ بػػاسزرؽ. ات ػػير 
المبادر إلػ  أف ،نػيف ا ت ػؼ قيػاـ أ،ػد النسػاخ بػ جراأ تعػدي ت غيػر معتمػدة  لػ  ترجمػة أ،ػد 

ليناسب يبادر إل  تب،ي،يا اا  ادة النص إل  بارتو الدقي ةب اىا ما يع س مستاس مؤلطات جا
(ب ابعػػػد ٖٙ–ٖ٘ب صٜٜٛٔالرقابػػػة العلميػػػة التػػػا راي ػػػت  مليػػػة إنتػػػاج ال تػػػب المترجمػػػة ، ػػػارب 

الانتيػػاأ مػػف النسػػ ب  انػػت ال تػػب تُجلَّػػد اتُرتَّػػب دا ػػؿ  ػػزاأف بيػػت ال، مػػة ب،سػػب ت ببػػاتيا 
أسػػيـ يػػا تنظػػيـ م تنيػػػات المؤسسػػة اتيسػػير الأيػػادة منيػػا مػػف قبػػؿ العلمػػػاأ  العلميػػةب اسمػػر الػػذي

(ب  مػػا أالػػت الدالػػة العباسػػية االجيػػات الرا يػػة ل،ر ػػة الترجمػػة ٖٙب صٜٜٛٔاالبػػا، يف ، ػػارب 
اىتمامًا  بيرًا بتايير الد ـ المالا للمترجميفب إدراً ا سىمية دارىـ يا ن ػؿ المعريػة. ي ػد  بػص 

ر رااتػػػب  ػػػيرية لعػػػدد مػػػف  بػػػار المتػػػرجميفب مػػػف بيػػػنيـ ،نػػػيف بػػػف إسػػػ،اؽب بنػػػا ماسػػػ  بػػػف  ػػػا 
ب ٕٔٔٓا،بػػيش اس سػػـب ا ابػػت بػػف قػػرةب ل ػػاأ أ مػػاؿ الترجمػػة التػػا  ػػاناا ينجزانيػػا ،التميمػػاب 

(. اتذ ر المبادر أف ال ليطة الم ماف بػالا يػا ت ػريـ ،نػيف بػف إسػ،اؽب إذ من،ػو م ايػ ة ٕ٘ص
ذىبًاب ت ديرًا لما قدمو مف  دمات  لمية يا ن ؿ مؤلطات جاليناس تعادؿ ازف ال تب التا ترجميا 

(. الػػػػـ ٖٙٔ–ٖ٘ٔب صٜٕٓٓاأب ػػػػراط اأرسػػػػطا اأي طػػػػاف ابطليمػػػػاس إلػػػػ  العربيػػػػة ،ط ػػػػاشب 
ي تبػر تمايػػؿ ،ر ػػة الترجمػػة  لػػ  ال  يػػة العباسػػيةب بػؿ  ػػارؾ ييػػو  ػػدد مػػف  بػػار رجػػاؿ الدالػػة 
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 اقافب ام،مد بف  بد الملؾ الزياتب اأبا م،مد ال،سف  االعلماأب إذ أنطؽ بنا المنجـب االطت  بف
بف ماس  مبالا  بيرة  ل  الترجمة االت ليؼ ااقتناأ ال تبب  ما ت طؿ بعضيـ برااتب المتػرجميف 
االنساخب مما أسيـ يا ازدىار ال،ر ة العلمية اترسػي  م انػة بيػت ال، مػة بابػطو مر ػزًا للإنتػاج 

 (ٖٔب صٕٔٔٓالمعريا ،التميماب 

 التراث اليوناني المترجم في بيت الحكمة 1-4
 ػػّ لت المؤلطػػات اليانانيػػة الر يػػزة اسساسػػية ل،ر ػػة الترجمػػة يػػا بيػػت ال، مػػةب إذ اتجيػػت جيػػاد 
المترجميف إل  ن ؿ أبرز النتاجات العلمية االطلسطية الأغري ية لما تم لو مف قيمػة معرييػة يػا بنػاأ 

قػػد تطػػارت ،ر ػػة ترجمػػة ىػػذا التػػراث  لػػ  مرا،ػػؿ متعاقبػػةب العلػػاـ العربيػػة الأسػػ مية اتطايرىػػا. ا 
ارتبطػػت بتطػػار السياسػػة العلميػػة للدالػػة العباسػػية ااتسػػاع اىتماميػػا بالمعػػارؼ اسجنبيػػة ،التميمػػاب 

 (.ٖٔب صٕٔٔٓ
م(: مـــن عيـــد المنصـــور إلـــ  عيـــد 813–754ىــــ/198–136ـــــ  المرحمـــة ااولـــ   1-1-4

 الرشيد
عليػػة االمؤسسػػية ل،ر ػػة الترجمػػة يػػا العبػػر العباسػػاب إذ انبػػب تم ػػؿ ىػػذه المر،لػػة البػػدايات الط

الاىتمػػػاـ  لػػػ  ن ػػػؿ المؤلطػػػات التػػػا تلبػػػا ا،تياجػػػات الدالػػػة يػػػا مجػػػالات الأدارة االطػػػب االطلػػػؾ 
ـ(  نايػة  ابػة ٘ٚٚ–ٗ٘ٚىػػ/ٛ٘ٔ–ٖٙٔ،  بو جعفر المنصـوراالرياضيات. اقد أال  ال ليطة 

 ػػجع  لػػ  ترجمػػة ال تػػب العلميػػة ذات البػػلة بال،سػػاب بػػالعلاـ التطبي يػػةب الا سػػيما  لػػـ الطلػػؾب ي
ا،ر ات اسجراـ السماايةب  ما  مؿ  ل  است داـ  دد مف المؤلطات اليانانية االيندية إل  بغدادب 

ا يدت ىذه المر،لػة ترجمػة  ػدد  (.ٕٔ–ٖٔب صٕٔٔٓلت اف أساسًا للب،ث االتعليـ ،التميماب 
كتــاب لػػت بعػػض  تػػب أرسػػطا يػػا المنطػػؽب إلػػ  جانػػب مػػف المؤلطػػات المنط يػػة االطلسػػطيةب إذ نُ 

لطرياريػػاس البػاريب الػػذي م ػّؿ مػػد ً  لدراسػة المنطػػؽ اسرسػطا يػػا ال  ايػة العربيػػة  إيسـاغوجي
الســند ىنــد (.  مػػا تػػرجـ م،مػػد بػػف إبػػراىيـ الطػػزاري  تػػاب ٛٔب صٕٔٔٓالأسػػ مية ،التميمػػاب 

سًػا يػا دراسػة ،ر ػات ال اا ػب ،تػ   يػد يا  لـ الطلؾ اال،سابب الذي أبب  مرجعًػا رأي الكبير
ال ليطػػػة المػػػ مافب ،يػػػث أ ػػػاد م،مػػػد بػػػف ماسػػػ  ال ػػػاارزما مراجعتػػػو اا تبػػػارهب اأضػػػاؼ إليػػػو 

ب ٕٜٔٔتعػػػدي ت  لميػػػة أسػػػيمت يػػػا تطػػػاير الدراسػػػات الطل يػػػة الأسػػػ مية ،بػػػا د اسندلسػػػاب 
ندسةب الذي يُعد مف يا الي كتاب إقميدسامف أبرز ما نُ ؿ يا ىذه المر،لة أيضًا  (.ٓ٘–ٜٗص

لبطليمػاسب الػذي  كتـاب المجسـطيأااأؿ المؤلطات اليانانية التا ترجمت إل  العربيةب يضػً   ػف 
م ػّػػؿ اسسػػػاس النظػػػري لعلػػػـ الطلػػػؾ  نػػػد المسػػػلميف ل ػػػراف طايلػػػةب إلػػػ  جانػػػب  ػػػدد مػػػف المؤلطػػػات 

ايػػػػا  يػػػػد  (.ٕٔب صٕٔٔٓاليانانيػػػػة االسػػػػريانية يػػػػا الرياضػػػػيات االعلػػػػاـ الطبيعيػػػػة ،التميمػػػػاب 
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ـــارون الرشـــيدال ليطػػػة  ـ( اتسػػػع نطػػػاؽ الترجمػػػة لي ػػػمؿ المؤلطػػػات ٜٓٛ–ٙٛٚىػػػػ/ٖٜٔ–ٓٚٔ، ى
ب يوحنــا بــن ماســويوالطبيػة اليانانيػػةب إذ أسػػندت ميمػػة ترجمػػة   يػر مػػف ىػػذه ال تػػب إلػػ  الطبيػػب 

مػف الذي أسيـ يا ن ؿ التراث الطبا اتاظيطو يا  دمة المؤسسات الع جية االتعليميةب مسػتطيدًا 
 (ٖٔب صٜٜٛٔ برتو العلمية التا ا تسبيا يا مدرسة جنديسابار ، ارب 

 
 
–813ىــ/218–198ــ  الطبقـة الثانيـة مـن المتـرجمين فـي عيـد الخميفـة المـأمون  2-1-4

 م(833
بلغت ،ر ة الترجمة يا  يد ال ليطة الم ماف ذراة ازدىارىاب إذ ت،الت مف مجرد ن ػؿ المؤلطػات  

ييػدؼ إلػ  اسػتيعاب المعػارؼ اليانانيػة االأيػادة منيػا يػا تطػاير العلػػاـ إلػ  م ػراع  لمػا مػنظـ 
الأسػػ مية. اقػػػد أالػػػ  المػػػ ماف اىتمامًػػػا  ابًػػػا بترجمػػػة ال تػػػب الطل يػػػة االرياضػػػيةب ايػػػا م ػػػدمتيا 
 تػػػاب المجسػػػطا لبطليمػػػاسب الػػػذي أسػػػيـ يػػػا تعريػػػؼ العلمػػػاأ المسػػػلميف بطراأػػػؽ الربػػػد الطل ػػػا 

أيض  ذلؾ إل  إن اأ مربد ال ماسية يا بغدادب  ػـ مربػد آ ػر يػا ااسداات المست دمة ييو. ا 
دم ؽب ،يث أ رؼ يريؽ مف العلماأ  ل  ربد ،ر ة اسجراـ السمااية اقياس مااقعياب اسجلاا 
نتاأج أ ماليـ يا مؤلؼ ُ ػرؼ بػػ الربػد المػ ماناب ا ػاف مػف أبػرز الم ػار يف يػا ىػذا الم ػراع 

الملؾب اسند بف  لاب االعباس بػف سػعيد الجػاىريب الػذيف  ي،ي  بف أبا منبارب ا الد بف  بد
ب ٕٜٔٔاضػػػع  ػػػؿ مػػػنيـ أزيجًػػػا يل يػػػة ا تمػػػدت  لػػػ  نتػػػاأج تلػػػؾ اسربػػػاد ،بػػػا د اسندلسػػػاب 

(. ات ػػػير المبػػػادر إلػػػ  أف المػػػ ماف سػػػع  إلػػػ  إ ػػػراأ بيػػػت ال، مػػػة بالمؤلطػػػات اليانانيػػػةب ٓ٘ص
يػػا بػػ د الػػراـ يػػا إطػػار   قاتػػو  ي،ػػرص  لػػ  ال،بػػاؿ  لػػ   ػػدد مػػف  ػػزاأف ال تػػب الماجػػادة

السياسية مع الأمبراطارية البيزنطيةب اسمػر الػذي ايػر للمتػرجميف مػادة  لميػة ااسػعة أسػيمت يػا 
 (.ٙٗب صٔب جٛٛٛٔتن يط ،ر ة الترجمة اتاسيع مجالاتيا ،البطديب 

الطبػا ايُعد ،نيف بف إس،اؽ أبرز أ  ـ ىذه المر،لػةب إذ اضػطلع بػدار م،ػاري يػا ن ػؿ التػراث 
االطلسػػطا اليانػػانا إلػػ  العربيػػة االسػػريانية. ي ػػد تػػرجـ   ػػرات مؤلطػػات جػػاليناس إلػػ  العربيػػةب  مػػا 
ن ؿ  ددًا  بيرًا منيا إل  السػريانيةب إلػ  جانػب مؤلطػات أب ػراطب ابعػض  تػب أرسػطاب امبػنطات 

مػػػةب بػػػؿ دياسػػػ اريدس يػػػا الع ػػػاقيرب اغيرىػػػا مػػػف المؤلطػػػات العلميػػػة. الػػػـ ي تبػػػر داره  لػػػ  الترج
أ ػػرؼ  لػػ  مراجعػػة أ مػػاؿ يريػػؽ مػػف المتػػرجميفب بمػػا ضػػمف سػػ مة النبػػاص ادقتيػػا العلميػػة 

(. اامتػػػدت جيػػػاد مدرسػػػة ،نػػػيف إلػػػ  ترجمػػػة مؤلطػػػات الط سػػػطة اليانػػػانييف ٕٔب صٜٜٛٔ، ػػػارب 
ا ػػػرا،ياب الا سػػػيما  تػػػب أي طػػػاف اأرسػػػطاب يضػػػً   ػػػف مؤلطػػػات يرياريػػػاس ا ػػػراح الأسػػػ ندر 
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الن،اي ا امسطياس اغيرىـ.  ما  ارؾ يا ىذه ال،ر ة  ػدد مػف المتػرجميف  اسيراديسا اي،ي 
االعلماأب مف بينيـ إس،اؽ بف ،نيفب اي،ي  بف  ديب اأبا ب ر مت ب ا ابت بف قػرةب اال نػديب 
اابػف الم طػعب اابػػف بيريػزب الػػذيف أسػيماا يػػا ترجمػة النبػػاص أا ا تبػارىا أا  ػػر،ياب اىػا مػػا 

ذي اتسػػمت بػػو ،ر ػػة الترجمػػة يػػا بيػػت ال، مػػةب ات،اليػػا إلػػ  م ػػراع يع ػػس الطػػابع الجمػػا ا الػػ
ب ٚب جٜٔٚٔ لمػػا مت امػػػؿ تجػػااز الن ػػػؿ إلػػ  ال ػػػرح االا تبػػار االتعليػػػؽ االن ػػد ،ابػػػف النػػػديـب 

ترجمة المؤلطات المنط ية االعلميػة يػا  يػد المػ ماف اأ رىػا يػا تنميػة  ٖ-ٗ-ٕ(.ٜٖٓب ٖٙٓص
 ب   المعرية

ف تاسػػعًا مل،اظًػػا يػػا ترجمػػة مؤلطػػات المنطػػؽ اسرسػػطاب إذ لػػـ ت تبػػر  ػػيد  يػػد ال ليطػػة المػػ ما 
الجياد  ل  ن ؿ النباص إل  العربيةب بؿ  ملت مراجعتياب ااست ماؿ مػا ن ػص منيػاب ا ػر،يا 
اا تبارىاب اسمر الذي أسيـ يا ترسػي  الدراسػات المنط يػة دا ػؿ البيأػة العلميػة الأسػ مية. ي ػد 

 ،إلػػ  العربيػػة  لػػ  يػػد تيػػادارسب  ػػـ راجعػػوAnalytica Priora)الػػ " نُ ػػؿ  تػػاب "الت،لػػي ت اس
،نيف بف إس،اؽ اب،  ما اقع ييو مف أ طاأب  ما ترجـ جزأًا منو إل  السريانيةب اأتـ إسػ،اؽ 
بف ،نيف ترجمة ب ية أجزاأو. اتال   دد مف العلماأب منيـ الأس ندر اسيراديساب ا امسػطياسب 

 ب اال نديب  رح ىذا ال تاب اتطسيرهب مما أسػيـ يػا ترسػي  مبػادئ اي،ي  الن،ايب اأبا ب ر مت
(. اامتػػػػدت ،ر ػػػػة ٜٖٓب صٚب جٜٔٚٔالمنطػػػػؽ البرىػػػػانا يػػػػا الط ػػػػر الأسػػػػ ما ،ابػػػػف النػػػػديـب 

الترجمػة إلػػ   تػػاب "الت،لػػي ت ال انيػػة" الػػذي يُعػػد مػف أىػػـ مؤلطػػات أرسػػطا يػػا نظريػػة البرىػػافب إذ 
  السريانيةب  ـ است مؿ إس،اؽ بف ،نيف ن لوب قبػؿ أف يتػال  ترجـ ،نيف بف إس،اؽ جانبًا منو إل

أبا ب ر مت  ترجمتو إل  العربية.  ما ،ظا ىذا المؤلؼ بعنايػة  ػدد مػف ال ػراحب ايػا م ػدمتيـ 
 امسػطياسب االأسػػ ندر اسيراديسػاب اي،يػػ  الن،ػايب اأبػػا ب ػر متػػ ب اال نػديب اىػػا مػا يع ػػس 

 (.ٜٖٓب صٚب جٜٔٚٔلمػػػاأ المسػػػلميف ،ابػػػف النػػػديـب م انتػػػو يػػػا بنػػػاأ المػػػنيج الع لػػػا لػػػدس  
ا ػػملت الترجمػػة  ػػذلؾ  تػػاب "الطابي ػػا".  الػػذي ن لػػو إسػػ،اؽ بػػف ،نػػيف إلػػ  السػػريانيةب  ػػـ ترجمػػو 
ي،يػػ  بػػف  ػػدي إلػػ  العربيػػةب بينمػػا تػػرجـ الدم ػػ ا سػػبع م ػػالات منػػوب اأ مػػؿ إبػػراىيـ بػػف  بػػد ا﵀ 

ال تاب  لػ  ترجمتػوب بػؿ أُنجػزت لػو  ػراح اا تبػارات الم الة ال امنة. الـ ي تبر الاىتماـ بيذا 
متعددةب  اف أبرزىا  رح ي،ي  بػف  ػديب الػذي  ػالج ييػو بعػض أ طػاأ الترجمػات السػاب ةب إلػ  
جانػػب تطسػػير الطػػارابا اا تبػػاره لماضػػا اتوب ممػػا يػػدؿ  لػػ  انت ػػاؿ الػػنص مػػف مر،لػػة الن ػػؿ إلػػ  

 مػػا ،ظيػػت ب يػػة  تػػب  (ٖٓٔ–ٜٖٓب صٚب جٜٔٚٔمر،لػػة الن ػػد االت ػػايـ العلمػػا ،ابػػف النػػديـب 
اسارغػػاناف اسرسػػطا باىتمػػاـ مما ػػؿب امنيػػا  تػػاب "السايسػػطي ا"ب  الػػذي نُ ػػؿ إلػػ  السػػريانية  ػػـ 
بػػراىيـ بػػف  تػُػرجـ إلػػ  العربيػػة  لػػ  أيػػدي  ػػدد مػػف المتػػرجميفب ايػػا م ػػدمتيـ ي،يػػ  بػػف  ػػدي اا 



 

 3142 

L  اليوناني وتطويره في القرنين الثالث والرابع دور الترجمة في بيت الحكمة العباسي في تأصيل التراث
  Jاليجري
 

Journal Of Babylon Center For Humanities Studies 2026   Volume :16 Issue :9 

(ISSN): 2227-2895 (Print)       (E-ISSN):2313-0059 (Online) 
 

اط الترجمػا أيضًػػا  تػاب "ال طابػػة" ب ػاسب اأُريػؽ ب ػػراح لل نػدي اغيػػره مػف العلمػػاأ. ا ػمؿ الن ػػ
براىيـ بف  بد ا﵀ب  ػـ  ػر،و الطػاراباب يضػً   ػف  تػاب "ال ػعر"  الذي ترجمو إس،اؽ بف ،نيف اا 
ب الػػذي ترجمػػو أبػػا ب ػػر متػػ  اي،يػػ  بػػف  ػػديب اا تبػػره ال نػػديب اسمػػر الػػذي أسػػيـ يػػا إد ػػاؿ 

ب ٚب جٜٔٚٔالأسػػ مية ،ابػػف النػػديـب مبا،ػػث الب غػػة االن ػػد اسدبػػا اليانػػانا إلػػ  ال  ايػػة العربيػػة 
 (.ٖٓٔص

 جيل المتأخرين  –_ المرحمة الثالثة: مرحمة التألي  والابداع 4_1_3

الـ ت تبر جياد بيػت ال، مػة  لػ  مؤلطػات الطلسػطة االمنطػؽب بػؿ امتػدت إلػ  بعػض النبػاص 
أف ال ليطػػػػة  المنسػػػػابة إلػػػػ  ال، مػػػػاأ ال ػػػػدام  يػػػػا العلػػػػاـ الطبيعيػػػػة اال يمياأيػػػػة. اتػػػػارد المبػػػػادر

المػػ ماف اىػػتـ بال،بػػاؿ  لػػ  م طػػاط ي،مػػؿ  نػػااف "السػػر يػػا ال يميػػاأ" المنسػػاب إلػػ  ىػػرمسب 
ي لػػػؼ  ػػػددًا مػػػف العلمػػػاأ ب راأتػػػو اترجمتػػػو اتطسػػػير مضػػػامينوب يػػػا إطػػػار اىتمامػػػو بتاسػػػيع داأػػػرة 

-2 (..ٖٙ–ٖ٘ب صٕٔٔٓالمعارؼ المن الة اا  ضا يا للدراسة االتم،ػيص العلمػا ،التميمػاب 
لـ ي تبر أ ر ،ر ة الترجمة يا ر الترجمات العربية لمتراث اليوناني في النيضة ااوروبية  ث 5

ال،ضػػػارة الأسػػػ مية  لػػػ  ن ػػػؿ التػػػراث اليانػػػانا إلػػػ  اللغػػػة العربيػػػةب بػػػؿ تجػػػااز ذلػػػؾ ليػػػؤدي دارًا 
 م،اريًا يا انت اؿ ىػذا التػراث إلػ  أارابػاب ،يػث أبػب،ت المؤلطػات العربيػة الاسػيط الػرأيس الػذي
اطّلع مف   لو اسارابياف  ل  جانب  بير مف العلاـ االطلسطة اليانانية. اقد أسيـ ىذا الانت اؿ 
يا تييأة البيأة الط رية التا ميدت لنيضة أارابا العلمية   ؿ أاا ر العبار الاسط  ابدايات 

(. ايػػػا الاقػػػت الػػػذي  انػػػت ييػػػو   يػػػر مػػػف المؤلطػػػات ٘–ٗب صٕٙٓٓ بػػػر النيضػػػة ، باسػػػةب 
يانانية اسبلية نادرة أا مط ادة يا أاراباب ،طظت الترجمات العربية ىذا التػراثب اأضػايت إليػو ال

سيامات  لمية جديدةب اسمػر الػذي من،يػا قيمػة معرييػة تجػاازت مجػرد الن ػؿ.   راً،ا اتعلي ات اا 
ما يػػػا اقػػػد ازداد اىتمػػػاـ اسارابيػػػيف بيػػػذه المؤلطػػػات نتيجػػػة ا،ت ػػػا يـ بالعػػػالـ الأسػػػ ماب الا سػػػي

اسندلس اب ليةب ،يث ن طت ،ر ة ترجمة ااسػعة لن ػؿ ال تػب العربيػة إلػ  اللغػة ال تينيػةب ممػا 
أتػػػػاح للبػػػػا، يف اسارابيػػػػيف الاطػػػػ ع  لػػػػ   لػػػػاـ الطػػػػب االطلػػػػؾ االرياضػػػػيات االطلسػػػػطة االمنطػػػػؽ 

(.   مػػػا  ػػػيد ال رنػػػاف ال،ػػػادي   ػػػر اال ػػػانا   ػػػر المي ديػػػاف إقبػػػالًا ٘–ٗب صٕٙٓٓ، باسػػػةب 
زايػدًا مػػف العلمػاأ اطػػ ب العلػػـ اسارابيػيف  لػػ  المرا ػز العلميػػة الأسػػ ميةب الا سػيما يػػا مػػدف مت

اسندلسب ،يث تعلـ   ير مػنيـ اللغػة العربيػة لتم يػنيـ مػف دراسػة المؤلطػات العلميػة يػا مبػادرىا 
سمػر الػذي اسبلية. اأسيـ ىؤلاأ يػا ن ػؿ المعػارؼ العربيػة إلػ  أارابػا اترجمتيػا إلػ  ال تينيػةب ا
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جعؿ التراث العلما العربا ،ل ة ابؿ أساسية يا انت اؿ العلاـ اليانانية إل  الغربب اميػد ل يػاـ 
 (.٘ب صٕٙٓٓالنيضة العلمية اسارابية يا ال راف ال ، ة ، باسةب 

 
 _ حركة الترجمة في العصر العباسي: من نقل المعرفة إل  بناء المشروع العممي :ـ5
 

ة يػػػا العبػػػر العباسػػػا ظػػػاىرة  لميػػػة ا،ضػػػارية متميػػػزةب إذ تجػػػاازت نطػػػاؽ تم ػػػؿ ،ر ػػػة الترجمػػػ
الترجمػػػات الطرديػػػة الم،ػػػدادة التػػػا سػػػب تياب االتػػػا اتسػػػمت يػػػا   يػػػر مػػػف اس،يػػػاف ب لػػػة ال ػػػماؿ 
اضػػعؼ المراجعػػة العلميػػة. اقػػد ن ػػ ت ىػػذه ال،ر ػػة يػػا إطػػار م ػػراع معريػػا مػػنظـب اسػػتند إلػػ  

ا ي ػًا بالنيضػة الط ريػة االع ليػة التػا  ػيدتيا بغػدادب ممػا جعػؿ أسس  لمية دقي ةب اارتبط ارتباطًا 
الترجمػػة جػػزأًا مػػف  مليػػة إنتػػاج المعريػػة لا مجػػرد اسػػيلة لن ليػػاب ااسػػتجابةً لل،اجػػة إلػػ  اسػػتيعاب 
دماجيا يا البيأة ال  ايية الأس مية بما ي دـ تطػار الب،ػث العلمػا،ابف  العلاـ االطلسطات الاايدة اا 

يػػػػا إطارىػػػػا التػػػػاري ا  ب ػػػػ ؿ  بيػػػػر  مػػػػا يُسػػػػيـ ت،ليػػػػؿ ،ر ػػػػة الترجمػػػػة (ٖٖٓبصٜٔٚٔالنػػػػديـب
اال،ضاري يا تطسير طبيعة التطا ؿ بيف التراث اليانانا االط ر العباساب ايُبرز الدار الػذي أدّاه 
العلمػػاأ المسػػلماف يػػا تطػػاير المعػػارؼ المن الػػة اا  ػػادة تاظيطيػػا ضػػمف منظامػػة  لميػػة أبػػيلةب 

ترجمػػػػة  انػػػت مر،لػػػػةً أالػػػػ  أ  بتيػػػا مر،لػػػػة الأبػػػداع االتػػػػ ليؼ االأضػػػػاية اسمػػػر الػػػػذي يؤ ػػػد أف ال
ب الػػـ تتاقػػؼ ،ر ػػة الترجمػػة  نػػد ،ػػداد ن ػػؿ   (ٜٙٔ_ٗٛٔصٜ٘ٙٔالعلميػػة،ابف ابػػا ابػػبيعةب

النباص إل  العربيةب بؿ أبب،ت أساسًا لن اأ ،ر ة ت ليؼ ااسعة ا تمدت  ل  الن د االت،ليؿ 
امعالجػػػات  لميػػػة جديػػػدة انسػػػجمت مػػػع ،اجػػػات المجتمػػػع  االم ارنػػػةب اأسػػػيمت يػػػا بنػػػاأ نظريػػػات

ّـب ي ف ال يمة ال، ي ية للترجمة لـ ت ف يا جمع ال تب أا ،طظيا  العباسا الط رية االعلمية. امف  
نمػػا يػػا ت،ايػػؿ المعريػػة المن الػػة إلػػ  معريػػة منتجػػة اقػػادرة  لػػ  الأبػػداع  يػػا  ػػزاأف الم تبػػاتب اا 

انع سػػت ىػػذه النيضػػة  لػػ  م انػػة بغػػدادب التػػا ت،الػػت (ب اقػػد ٗٔٔبصٖٜٓٔاالتجديػػد،ال ططاب
إلػ  مر ػػز  لمػا  ػػالما اسػت طب العلمػػاأ االمتػرجميف االبػػا، يف مػف م تلػػؼ اسقػاليـب بطضػػؿ مػػا 
ايرتو مف ر اية رسمية للمؤسسات العلمية اال  اييةب اما أتا،تو مف بيأة مناسبة للب،ث االتػ ليؼب 

العػػػػػػػػػالـ الأسػػػػػػػػػ ما  ػػػػػػػػػ ؿ العبػػػػػػػػػر   ،تػػػػػػػػػ  غػػػػػػػػػدت إ،ػػػػػػػػػدس أبػػػػػػػػػرز ال،ااضػػػػػػػػػر العلميػػػػػػػػػة يػػػػػػػػػا
(ب  ات سيسًػػػا  لػػػ  ذلػػػؾب يم ػػػف ال ػػػاؿ إف ،ر ػػػة الترجمػػػة يػػػا ٘ٛػػػػصٕ٘ٓٓالعباسا،المسػػػعاديب

العبػر العباسػا ،  ػت أىػداييا ال،ضػارية مػف  ػ ؿ ت،ايػؿ المعريػة الاايػدة إلػ  منطلػؽ للإبػػداع 
لن د االابت ارب اىا ما االأنتاج الط ريب اأسيمت يا بناأ م راع  لما مت امؿ جمع بيف الن ؿ اا

 جعليا إ،دس الر اأز اسساسية لازدىار ال،ضارة الأس مية ات دميا العلما اال  ايا.
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   دور الترجمـــــــات العربيـــــــة لمعمـــــــوم اليونانيـــــــة فـــــــي النيضـــــــة ااوروبيـــــــة_ 6
مّ لت الترجمة ال   العربية للعلاـ االطلسطة اليانانية مر،لةً مطبػلية يػا انت ػاؿ العلػاـ المعريػة مػف 
ال،ضػػارة الأسػػػ مية إلػػ  أارابػػػا  ػػػ ؿ العبػػار الاسػػػط ب إذ لػػػـ ي تبػػر دار العلمػػػاأ المسػػػلميف 

غناأو ب ضايات  لمي نما تجااز ذلؾ إل  مراجعتو ا ر،و اا  ة أبيلة  ل  ،طظ التراث الياناناب اا 
دا ػؿ المرا ػز العلميػةب الا سػيما بيػت ال، مػة يػا بغػدادب قبػؿ أف ينت ػؿ إلػ  الغػرب ال تينػا  بػػر 

 )170-151أ ص 2003غوتــــــــاسأ (مرا ػػػػػػػػز الترجمػػػػػػػػة يػػػػػػػػا اسنػػػػػػػػدلس ابػػػػػػػػ لية اطليطلػػػػػػػػة 
اا تمد العلماأ اسارابياف يا تعرييـ إل  جانب  بير مف العلاـ اليانانية  ل  المؤلطات العربيةب 

ب ندرة اسباؿ الأغري ية المتا،ة لدييـ آنذاؾ. اقد أسيـ الا،ت اؾ ال،ضاري بالمسلميف يػا بسب
اسنػػدلسب منػػذ ال ػػرف ال،ػػادي   ػػر المػػي ديب يػػا تن ػػيط ،ر ػػة ترجمػػة ااسػػعة مػػف العربيػػة إلػػ  

لعلػاـ ال تينيةب راي يا إقباؿ  دد مف العلماأ اسارابييف  ل  تعلـ اللغة العربيةب مما أتػاح انت ػاؿ ا
 (87أص 1983أ  االمعػػػػػػػػارؼ العلميػػػػػػػػة االطلسػػػػػػػػطية إلػػػػػػػػ  الجامعػػػػػػػػات اسارابيػػػػػػػػة النا ػػػػػػػػأة،بداي

الـ ي تبر أ ر ىذه ال،ر ة  لػ  ن ػؿ النبػاص العلميػةب بػؿ  ػمؿ أيضػاً انت ػاؿ المنػاىج الب، يػة 
اأسػػػاليب الت،ليػػػؿ االبرىػػػاف اال ػػػراح التػػػا أبػػػد يا العلمػػػاأ المسػػػلمافب اىػػػا مػػػا أسػػػيـ يػػػا إ،يػػػاأ 

صــاعد (سػػات الع ليػػة يػػا أارابػػاب اميػّػد ل يػػاـ نيضػػتيا العلميػػة االط ريػػة يػػا العبػػار ال ، ػػة الدرا
 (168أ ص2003؛ غوتاسأ 103-95أ ص 1912ااندلسيأ 

 :ػمعاىد طميطمة لمترجمة ودورىا في نقل المعرفــةــ 6_1
مّ لػػت معاىػػد الترجمػػة يػػا طليطلػػة إ،ػػدس أبػػرز المؤسسػػات العلميػػة التػػا أسػػيمت يػػا ن ػػؿ التػػراث 
العلمػػا العربػػا االأسػػ ما إلػػ  أارابػػا  ػػ ؿ العبػػار الاسػػط ب إذ اضػػطلعت بترجمػػة المؤلطػػات 
العربيػػػة يػػػا الطػػػب االطلسػػػطة االرياضػػػيات االطلػػػؾ اغيرىػػػا إلػػػ  اللغػػػة ال تينيػػػةب ممػػػا أتػػػاح انت ػػػاؿ 

ؼ العربيػػة إلػػ  اساسػػاط العلميػػة اسارابيػػةب اأسػػيـ يػػا تييأػػة الظػػراؼ التػػا ميػػدت لتطػػار المعػػار 
 ػػػػػػد ا تسػػػبت مدينػػػة طليطلػػػة ب ي)120أ ص1979يونـــ أ (النيضػػػة الط ريػػػة االعلميػػػة يػػػا الغػػػرب 

ب إذ ا،تطظػػت م1085ىـــ/478م انتيػػا العلميػػة بعػػد اسػػتي أ الملػػؾ ألطانسػػا السػػادس  لييػػا سػػنة 
المؤلطات العربية يا م تلؼ مجالات المعريةب اىا ما اير قا دة  لمية أسيمت بم تبات  امرة ب

ب مػا أدس التعػااف بػيف العلمػاأ المسػلميف  ) 120أ ص1979يونـ أ (يا ازدىار ن ػاط الترجمػة 
االمسػػي،ييف االييػػاد إلػػ  إنجػػاز ترجمػػات دقي ػػة للعديػػد مػػف المبػػنطات العربيػػةب اسمػػر الػػذي جعػػؿ 

ا لانت ػػاؿ العلػػاـ العربيػػة االأسػػ مية إلػػ  أارابػػاب اأسػػيـ يػػا إ،يػػاأ الدراسػػات طليطلػػة مر ػػزًا رأيسًػػ
أ 1997واتأ (الطلسػػػطية االطبيػػػة االرياضػػػية يػػػا الجامعػػػات اسارابيػػػة  ػػػ ؿ العبػػػار الاسػػػط  

 (212–211أ ص2012؛ صميباأ 66–63ص



 

 

L  دور الترجمة في بيت الحكمة العباسي في تأصيل التراث اليوناني وتطويره في القرنين الثالث والرابع
  Jاليجري

3145 
Journal Of Babylon Center For Humanities Studies 2026   Volume :16 Issue : 9 

(ISSN): 2227-2895 (Print)       (E-ISSN):2313-0059 (Online) 
 

 :ػدرسو  طميطمة لمترجمة ودورىا في انتقال العموم العربية إل   وروباــ  م6_2
 ػػ لت مدرسػػة طليطلػػة للترجمػػة إ،ػػدس أبػػرز المؤسسػػات العلميػػة التػػا أسػػيمت يػػا انت ػػاؿ التػػراث 
العلمػػا العربػػا االأسػػ ما إلػػ  أارابػػا  ػػ ؿ العبػػار الاسػػط ب إذ اسػػتطادت مػػف المؤلطػػات التػػا 
،طظتيا ال،ضػارة الأسػ ميةب الاسػيما مػا تػُرجـ يػا بغػداد  ػ ؿ العبػر العباسػاب  ػـ انت لػت ىػذه 
المعارؼ إل  أارابا  بر مساريف رأيسيف ىما اسنػدلس ابػ ليةب ،يػث أدّت الترجمػة دارًا أساسػيًا 

ب راأػػػػي ب ٖٗٛب صٜٜٜٔيػػػػا تعريػػػػؼ الغػػػػرب بػػػػالعلاـ العربيػػػػة االط ػػػػر الأسػػػػ ما ،السػػػػامراأاب 
ـب بػػدأت مر،لػػة ٘ٛٓٔىػػػ/ٛٚٗابعػػػػد سػػ اط مدينػػة طليطلػػة بيػػد ال  ػػتالييف سػػنة  ب)ٜب صٜٜٜٔ

لن ػػػاط العلمػػػا ُ ريػػػت بالترجمػػػة الع سػػػيةب إذ ت،الػػػت المدينػػػة إلػػػ  مر ػػػز ميػػػـ لن ػػػؿ جديػػػدة مػػػف ا
المؤلطات العربية إل  اللغة ال تينيةب مستطيدة مف   رة الم تبػات التػا ا،تطظػت بمبػنطات العلمػاأ 

 ب ي ػػػػد)ٜٙب صٜٜٙٔ؛ لابافب ٕٓٔب صٜٜٚٔالمسلميف يا م تلؼ مجالات المعرية ،ياناب 
ترجمػػػػػػة يػػػػػػػا طليطلػػػػػػة ببػػػػػػػارة ااضػػػػػػ،ة  ػػػػػػػ ؿ إ ػػػػػػراؼ اسسػػػػػػػ ؼ رايمانػػػػػػػدا أزدىػػػػػػرت ،ر ػػػػػػػة ال

مػػػػػػف المتػػػػػػرجميف   بيػػػػػػر ـ(ب الػػػػػػذي نظػػػػػػـ أ مػػػػػػاؿ الترجمػػػػػػة ااسػػػػػػت طب  ػػػػػػددًاٚ٘ٔٔىػػػػػػػ/ٕ٘٘،ت
المت ببيف مف م تلؼ اسديػاف االلغػاتب اأسػيـ ب ػ ؿ مبا ػػػػر  يػا ن ػؿ مؤلطػات  بػار العلمػاأ 

ر زًا  لميًا ذا ت  ير ااسع يا أارابا، الع ي ػاب المسلميف إل  ال تينيةب مما جعؿ مدرسة طليطلة م
 اف مف  بار مترجما ىذه المدرسة داميني اس غانديسالطاب الػذي ُ ػدّ مػف  (بٜٔٔب صٜٗٙٔ

ابػرز المتػرجميف مػف العربيػػة إلػ  ال تينيػةب اأسػػيـ يػا تعريػؼ اسارابيػػيف بالطلسػطة الأسػ مية مػػف 
ىػا مػف اس مػاؿ العلميػة االطلسػطيةب ممػا  ػزز م انػة   ؿ ترجمة مؤلطات الطػارابا اابػف سػينا اغير 

الػػػـ ت تبػػػر جيػػػاد ب)ٖٔٙب صٜٓٛٔالط ػػػر العربػػػا يػػػا اساسػػػاط العلميػػػة اسارابيػػػة ،ييرنيػػػتب 
مدرسػػػة طليطلػػػة  لػػػ  المؤلطػػػات الطلسػػػطيةب بػػػؿ امتػػػدت إلػػػ  العلػػػاـ الطبيعيػػػة االطبيػػػة االطل يػػػةب إذ 

المنباري يا الطب للرازيب مما أسيـ يا ريد تُرجمت مؤلطات ميمة م ؿ الزيج البابئ للبتانا ا 
المعرية اسارابية بمبادر  لمية مت دمةب ا اف ليذه الترجمػات أ ػر ااضػ  يػا تطػار العلػاـ يػا 

 (.ٖٚ٘؛ بالنتياب د.تب صٕٚ٘أارابا   ؿ العبار الاسط  ،مظيرب د.تب ص
سػػة مرسػػيةب التػػا  مػػا  ػػيدت ىػػذه المر،لػػة ت سػػيس مػػدارس جديػػدة للترجمػػةب  ػػاف مػػف أبرزىػػا مدر 

ضػمت  لمػػاأ مػػف المسػػلميف االييػاد االمسػػي،ييفب اأسػػيمت يػػا تػدريس العلػػاـ الع ليػػة االطبيعيػػةب 
اترجمة مؤلطات  بار  لماأ ال،ضارة الأس ميةب ايا م دمتيـ ابف ر دب يضً   ف ن ػؿ مؤلطػات 

جسػرًا ،ضػاريًا يا الرياضيات االطلؾ االطب االبيدلةب اسمر الذي  زز م انة اسندلس بابػطيا 
 الااربا.لن ؿ العلاـ العربية إل  الغرب 

 رجمة الدينية و ثرىا في توجيو الدراسات ااوروبية للإسرم:_ الت6_3
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لػػـ ي تبػػر ن ػػاط الترجمػػة يػػا مدينػػػػػػػة طليطلػػة  لػػ  المؤلطػػات العلميػػة االطلسػػطيةب بػػؿ امتػػد لي ػػمؿ 
ف  ػػاف ىػػذا الاتجػػاه قػػد ا رتػػبط يػػا بداياتػػو بػػداايع جدليػػة ا  اأديػػةب إذ ال تػػب الدينيػػة الأسػػ ميةب اا 

تجنبػػت المؤسسػػات الدينيػػة اسارابيػػة ترجمػػة بعػػض المؤلطػػات المتعل ػػة بالتػػاري  الأسػػ ما ااسدب 
اال ػػػريعةب بسػػػبب الت ػػػاؼ مػػػف ت  يرىػػػا يػػػا الط ػػػر الػػػدينا للمجتمػػػع اسارابػػػا اانت ػػػار المطػػػاىيـ 

 )ٖٛٗب صٖٕٓٓب بػػػػػػػػػدايب ٙٔٔب صٜٗٙٔالأسػػػػػػػػػ مية بػػػػػػػػػيف أتبػػػػػػػػػاع ال نيسػػػػػػػػػة ،الع ي ػػػػػػػػػاب 
امػع تبػا د البػراع بػيف المسػلميف االمسػي،ييف يػا اسنػدلسب ظيػرت ال،اجػة لػدس بعػض رجػػاؿ 
الديف اسارابييف إل  دراسة الأس ـ مف مبػادره اسبػليةب بيػدؼ ييػـ   يدتػو امناق ػتياب الػذلؾ 

جـ رابػرت ال يتػانا د ا بطرس الجليؿب رأيس دير  لاناب إل  ترجمة ال رآف ال ريـب ا لػؼ المتػر 
بيذه الميمةب ي نجز أاؿ ترجمة لاتينية لل رآف ال ريـب لت اف اسيلة لمعرية الػنص الأسػ ما االػرد 

 )ٖٛٗب صٖٕٓٓب بػػػػػػػػػػػػػػػدايب ٕٓٔب صٜٜٚٔ ليػػػػػػػػػػػػػػػو مػػػػػػػػػػػػػػػف منظػػػػػػػػػػػػػػػار  نسػػػػػػػػػػػػػػػا ،يانػػػػػػػػػػػػػػػاب 
الـ ت تبر جياد بطرس الجليؿ  ل  ترجمة ال رآف ال ريـب بؿ اىتـ بجمع  ػدد مػف الم طاطػات 

أغلػػػػػػػػػب لمتعل ػػػػة بالع يػػػػدة اال ػػػػريعة الأسػػػػ مية االسػػػػيرة النبايػػػػة اتػػػػاري  ال لطػػػػاأب ااجػػػػو العربيػػػػة ا
المترجميف إل  ن ليا إل  اللغػة ال تينيػةب اُ ريػت ىػذه اس مػاؿ بمجما ػة طليطلػةب التػا أبػب،ت 
مػػف المبػػادر الميمػػة التػػا ا تمػػد  لييػػا اسارابيػػاف يػػا التعػػرؼ  لػػ  الأسػػ ـ  ػػ ؿ العبػػار 

 )ٖٔب صٜٙٙٔب ياىػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػاف يػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػاؿب ٙٔٔب صٜٗٙٔ،الع ي ػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػاب  الاسػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػط 
اقػػد اسػػتمرت ،ر ػػة الترجمػػة يػػا اسنػػدلس ااتسػػعت يػػا  يػػد الملػػاؾ ال  ػػتالييفب الاسػػيما يػػا  يػػد 
ألطانسا العا رب الذي أال  العلاـ العربية اىتمامًا ااسعاًب ي ػػػػد  مػؿ  لػ  إن ػاأ مؤسسػات لتعلػيـ 

ةب اجمػػػػع  ػػػػدد  بيػػػػر مػػػػف  لمػػػػاأ  مػػػػف المسػػػػلميف االييػػػػاد اللغػػػػة العربيػػػػة ادراسػػػػة العلػػػػاـ الم تلطػػػػ
االمسي،ييف للم ار ة يا ،ر ة الترجمةب مما جعػؿ ىػذه المؤسسػات مرا ػز ميمػة للتطا ػؿ العلمػا 

 )ٓٔب صٜٜٚٔاال  ػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػايا ،بػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػدايب 
امػػػف أبػػػرز المؤسسػػػات العلميػػػة التػػػا ظيػػػرت يػػػا ىػػػذا السػػػياؽ مدرسػػػة مرسػػػيو التػػػا ت سسػػػت سػػػنة 

يمػػػة التػػػدريس يييػػػا إلػػػ  العػػػالـ العربػػػا أبػػػا ب ػػػر م،مػػػد بػػػف أ،مػػػد ـب اأسػػػندت مٜٕٙٔىػػػػ/ٚٙٙ
الرقػػاطاب الػػػذي قػػاـ بتعلػػػيـ العلػػاـ الم تلطػػػة لطأػػػات المجتمػػع مػػػف المسػػلميف االييػػػاد االمسػػػي،ييفب 
اأسػػػػػيمت ىػػػػػذه المدرسػػػػػة يػػػػػا ن ػػػػػؿ المعػػػػػارؼ العربيػػػػػة يػػػػػا مجػػػػػالات الطػػػػػب االطلػػػػػؾ االرياضػػػػػيات 

 (ب ما أسيمت ،ر ة الترجمةٖٗٔب صٜٜٗٔب ب براينساؿٕٗٗاالبيدلة،جارايس اب د.تب ص
يػػا ن ػؿ مؤلطػػات  بػػار  لمػاأ المسػػلميف إلػػ  ال تينيػةب امنيػػا مؤلطػػات الطيلسػػاؼ  ب  ػػػػػػػؿ مبا ػػػػػػػر 

ـ(ب يضػً   ػف ترجمػة بعػض ال تػب العلميػة ااسدبيػةب ،تػ  أبػب،ت ٜٛٔٔىػػ/ٜ٘٘ابف ر ػد ،ت
دي إ،ػػدس أىػػـ ال نػػاات التػػا  بػػرت مػػف اسنػػدلس يػػا ال ػػرف السػػادس اليجري/ال ػػانا   ػػر المػػي 
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ع ذلػػؾ لػػـ ت،ػػظَ جميػػع مجػػالات ػػػػػػػمب ا )٘ٙب صٜٙٙٔ  ليػػا العلػػاـ العربيػػة إلػػ  أارابػػا ، نػػافب 
المعرية العربية بالاىتماـ اسارابا بالدرجة نطسياب إذ ر ز المترجماف ببارة أساسية  ل  العلاـ 

ة اال ػػػر ية ب ػػػ ؿ  م،ػػػدادة  اقليػػػؿ الانت ػػػارب االطلسػػػطةب بينمػػػا ب يػػػت المؤلطػػػات التاري يػػػة ااسدبيػػػ
ايرجع ذلػؾ إلػ  أسػباب دينيػة ا  اييػة مرتبطػة بماقػؼ ال نيسػة مػف الأسػ ـب إذ  انػت ت  ػ  مػف 

؛  نػػػافب ٖٗٔب صٜٜٗٔتػػػ  ير بعػػػض اسي ػػػار الأسػػػ مية يػػػا المجتمػػػع اسارابػػػا ،براينسػػػاؿب 
جػػػػاؿ الترجمػػػػة ال تينيػػػػة امػػػػف ابػػػػػػػرز  ال  بػػػػيات التػػػػا أ ػػػػارت جػػػػدلًا يػػػػا مب )٘ٙب صٜٙٙٔ

قسطنطيف الأيري اب الذي أسيـ يا ن ػؿ  ػدد مػف المؤلطػات الطبيػة العربيػة إلػ  أارابػا. ي ػد انت ػؿ 
بيف الم رؽ االمغػربب اأت ػف اللغػة العربيػةب  ػـ ن ػؿ  ػددًا مػف ال تػب الطبيػة إلػ  ال تينيػةب امنيػا 

اليانػػانا االعربػػاب ا ػػاف ليػػذه مؤلطػػات  لػػا بػػف  بػػاس المجاسػػا اال ػػزاز اأ مػػاؿ مرتبطػػة بالطػػب 
الترجمػػات أ ػػر  بيػػر يػػا تطػػاير التعلػػيـ الطبػػا اسارابػػاب  لػػ  الػػرغـ مػػف اجػػاد انت ػػادات تتعلػػؽ 

؛ ٖٖٙبنسبة بعض اس ماؿ إليو داف الأ ارة ال ايية إل  أب،ابيا اسبػلييف ،،مػادةب د.تب ص
 )ٕٕٔب صٜٔٛٔب ااتب ٔ٘ال ػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػايعاب د.تب ص

تبطػػت بترجمػػات قسػػطنطيف الأيري ػػا " تػػاب  امػػؿ البػػنا ة الطبيػػة" امػػف أبػػرز المؤلطػػات التػػا ار 
لعلا بف  باس المجاساب ابعض مؤلطات ،نيف بف إس،اؽ الطبيةب اقد أسيمت ىػذه ال تػب يػا 
ت سيس المعرية الطبية يا مدارس أاراباب الاسيما مدرسة ساليرنا الطبيةب رغـ ما با،ب بعػض 

؛ ىان ػػػوب ٜٜٗب صٕٜٚٔبػػػياغة ،مػػػايرىاؼب الترجمػػػات مػػػف تبػػػرؼ أا ا تبػػػار أا إ ػػػادة 
 )ٜٕٛد.تب ص

ابنػػاأً  لػػ  مػػا ت ػػدـب يتضػػ  أف مدرسػػة طليطلػػة للترجمػػة م لػػت ،ل ػػة ،ضػػارية أساسػػية يػػا تػػاري  
ب إذ ،ايظت  ل  استمرار التاابؿ بيف ال،ضارتيف الأس مية ااسارابية بعد س اط  انت اؿ العلاـ

ربا إل  الغػربب اسمػر الػذي جعػؿ أارابػا تسػتطيد مػف المدينةب اأسيمت يا ن ؿ التراث العلما الع
منجػػزات العلمػػػاأ المسػػػلميف يػػا الطػػػب االطلػػػؾ االرياضػػيات االطلسػػػطةب اتاظطيػػػا يػػا بنػػػاأ نيضػػػتيا 

 )ٕٗ٘؛ مظيرب د.تب صٖٗٔالعلمية ال ، ة ،ز رياب د.تب ص
 ةدور إيطاليــــا وصــــقمية فــــي نقــــل العمــــوم والمعــــرا  العربيــــة إلــــ   وروبــــا الرتينيــــ_ 6_4

مّ لػػت إيطاليػػا ابػػ لية أ،ػػد أىػػـ الممػػرات ال،ضػػارية التػػا انت لػػت  برىػػا المؤلطػػات العلميػػة العربيػػة 
المترجمة إل  أارابا   ؿ العبػار الاسػط ب إذ أسػيمتا يػا ن ػؿ التػراث العلمػا الػذي انت ػؿ إلػ  

تينيػةب اسمػر العربية مف ال،ضارات اليانانية االطارسػية االينديػةب  ػـ أ يػدت ترجمتػو إلػ  اللغػة ال 
الػػػذي جعػػػؿ منيمػػػا مر ػػػزيف ميمػػػيف للتاابػػػؿ العلمػػػا بػػػيف ال،ضػػػارة الأسػػػ مية اأارابػػػا الغربيػػػة 

 ( ٙب ص ٕٙٓٓ، باسػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػةب 
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يطػػا إيطاليػػا ظيػػر  ػػدد مػػف المتػػرجميف الػػذيف  ػػاف ليػػـ دار بػػارز يػػا ن ػػؿ العلػػاـ العربيػػةب امػػف 
بًا بند تيًاب اقػد ن ػط يػا ال ػرف أبرزىـ قسطنطيف الأيري اب اىا تاجر مف  ماؿ أيري يا أبب  راى

ال،ادي   ر المػي دي يػا ترجمػة  ػدد مػف المؤلطػات الطبيػة االعلميػة العربيػة إلػ  ال تينيػةب ممػا 
(. ٔٔٔ-ٓٔٔب ص ٕٙٔٓأسػػيـ يػػا تعريػػؼ أارابػػا بجاانػػب ميمػػة مػػف الطػػب الأسػػ ما ،ااطب 

 سػػػياماتو يػػػا ن ػػػؿ ـ(ب بٗ٘٘ٔىػػػػ/ٜٔٙ مػػػا ُ ػػػرؼ ال،سػػػف الػػػازافب المل ػػػب بليػػػاف الأيري ػػػا ،ت 
جاانب مف ال،ضارة العربية االأس مية إل  أاراباب إذ ألّؼ اترجـ  ػ ؿ إقامتػو يػا إيطاليػا  ػددًا 

 )ٙب ص ٕٙٓٓمػػػػػػػف اس مػػػػػػػاؿ التػػػػػػػا تناالػػػػػػػت تػػػػػػػػاري  العػػػػػػػرب ابلػػػػػػػدانيـ ا لػػػػػػػاميـ ، باسػػػػػػػػةب 
رجمػػة  مػػا ظيػػر أي طػػاف التيطػػالا يػػا إيطاليػػا  ػػ ؿ ال ػػرف ال ػػانا   ػػر المػػي ديب ،يػػث قػػاـ بت

مجما ػػػة مػػػف المؤلطػػػات العلميػػػة يػػػا اليندسػػػة االطلػػػؾ مػػػف اللغتػػػيف العربيػػػة االعبريػػػة إلػػػ  ال تينيػػػةب 
بالتعااف مع إبراىيـ بر،ياب ا اف ليذه الترجمات أ ر ااض  يا انت اؿ المعارؼ الرياضية االطل ية 

ة ي ػػد أبػػب،ت بأمػػػا جزيػػرة بػػ لي )ٖٔٔب ص ٕٙٔٓالعربيػػة إلػػ  البيأػػة العلميػػة اسارابيػػة ،ااطب 
يا ظؿ ال، ـ النارمانا مر زًا ميمًا للترجمة االتطا ػؿ ال  ػاياب إذ ا،تضػنت العلمػاأ االمتػرجميفب 
اأسػػػػػيمت يػػػػػا ن ػػػػػؿ العلػػػػػاـ العربيػػػػػة إلػػػػػ  اللغػػػػػة ال تينيػػػػػة. ي ػػػػػد اىػػػػػتـ ال انػػػػػت راجػػػػػار اساؿ ،ت 

ممػػا  ػػزز  ـ( باسػػت داـ  ػػدد مػػف ال ػػعراأ االعلمػػاأ االمػػؤر يف العػػرب إلػػ  ب طػػوبٔٓٔٔىػػػ/ٜٗٗ
(.  مػػا اابػػؿ الملػػؾ غيػػاـ ال ػػانا ىػػذا ٙب ص ٕٙٓٓم انػػة ال  ايػػة العربيػػة يػػا بػػ لية ، باسػػةب 

الاىتمػػاـب إذ  ػػػاف يجيػػػد اللغػػػة العربيػػػة قػػػراأة ا تابػػػةب ا ػػػجع ترجمػػػة ال تػػػب العربيػػػة إلػػػ  ال تينيػػػة 
براطػار يريػدريؾ (بي ػػػػػػػد بلا الاىتماـ بػالعلاـ العربيػة ذراتػو يػا  يػد الأمٙب ص ٕٙٓٓ، باسةب 
ـ( اابنو مانطردب إذ  انا  ل  معرية باللغة العربيػة ااىتمػا بػالعلاـ االطلسػطة ٕٓ٘ٔ-ٕ٘ٔٔال انا ،

الأس ميةب  ما است طبا  ددًا مف العلماأ العرب إل  ب طيمػا. اقػد أسػس يريػدريؾ ال ػانا جامعػة 
قػػاـ   قػػات  لميػػة مػػع ـب ازادىػػا بمجما ػػة  بيػػرة مػػف ال تػػب العربيػػةب  مػػا إٕٔٗٔنػػابالا سػػنة 

السػػػلطاف ال امػػػؿ م،مػػػد اسيػػػاباب تبػػػادلا   ليػػػا الآراأ يػػػا مسػػػاأؿ الطلسػػػطة االرياضػػػيات ،يانػػػاب 
 )ٕٔٔب ص ٜٜٚٔ

ـ( استمر ن اط الترجمة يا ب ليةب إذ ضـ إل  ٕ٘ٛٔىػ/ٗٛٙايا  يد الملؾ  ارؿ دانجا ،ت 
ر مػػػف ال تػػػب العربيػػػة إلػػػ  ب طػػو المتػػػرجـ الييػػػادي يػػػرج بػػػف ماسػػ ب الػػػذي قػػػاـ بترجمػػػة  ػػػدد  بيػػ

ب ص ٕٙٓٓال تينيةب ا اف لو دار ميـ يا ن ؿ المعارؼ الطبية الأس مية إل  أارابا ، باسةب 
ٚ( 

اقػػد اسػػتطادت أارابػػا يػػا العبػػار الاسػػط  مػػف الطػػب العربػػا الػػذي ا تمػػد  لػػ  التػػراث اليانػػانا 
تبنػػ  الغػػرب  ػػددًا مػػف  المتػػرجـب اأضػػاؼ إليػػو العلمػػاأ المسػػلماف  ػػراً،ا اتطػػايرات ميمػػةب  مػػا
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أساليب الع ج التا طارىا اسطباأ المسلمافب مما أدس إل  انت ػار تػدريس الطػب يػا الجامعػات 
 )ٚب ص ٕٙٓٓاسارابيػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػة ، باسػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػةب 

ـ ت ريبًػا(ب إذ انت ػؿ ٖٕ٘ٔامف أبرز المترجميف الذيف أسػيماا يػا ىػذا المجػاؿ ماي ػؿ سػ ات ،ت 
ب اقػػػاـ بترجمػػػة  ػػػدد مػػػف المؤلطػػػات العربيػػػة يػػػا الطلػػػؾ إلػػػ  المرا ػػػز العلميػػػة يػػػا بػػػاريس اطليطلػػػة

للبتراجػاب  ػـ اسػت ر يػا بػ لية اأبػب  مػف  لمػاأ الطلػؾ  "ال،يػاة"االطلسػطة االطػبب امنيػا  تػاب 
 )ٜٕٔب ص ٜٜٚٔيػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػا بػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػ ط الأمبراطػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػار يريػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػدريؾ ال ػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػانا ،يانػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػاب 

 تػب الطبيػب الييػادي   ما أسيـ العلمػاأ الييػاد يػا  مليػة انت ػاؿ العلػاـ العربيػة إلػ  أارابػاب ي ػد
دانالا يا ال رف العا ر المي دي  ددًا مف الرساأؿ الطبية باللغة العبرية مت  رًا بالمعػارؼ الطبيػة 

(.  ػػـ جػػاأ قسػػطنطيف الأيري ػػا ليػػؤدي دارًا م،اريًػػا يػػا ن ػػؿ ٓٔٔب ص ٕٙٔٓالأسػػ مية ،ااطب 
للطبيػب  "الممكـي"ف أىميػا  تػاب الطب العربا إل  ال تينيةب إذ ترجـ  ددًا مف ال تب الطبيةب ام

 لا بف العباس المجاسػاب الػذي أبػب  مػف المؤلطػات اسساسػية يػا دراسػة الطػب ب ارابػا  ػ ؿ 
 )ٔٔٔ-ٓٔٔب ص ٕٙٔٓالعبػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػار الاسػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػط  ،ااطب 

ابذلؾ   لت إيطاليا اب لية ،ل ة اتباؿ رأيسة بيف ال،ضارة الأس مية اأارابا ال تينيػةب إذ لػـ 
 لػػ  ن ػػؿ النبػػاصب بػػؿ أسػػيمت يػػا انت ػػاؿ المنػػاىج العلميػػة االمعػػارؼ ت تبػػر ،ر ػػة الترجمػػة 

 .الطبية االطلسطيةب اميدت لظيار تطارات  لمية  اف ليا أ ر يا النيضة اسارابية ال ، ة
 الخرصة والاستنتاجات

ت  ػػػؼ دراسػػػة ،ر ػػػة الترجمػػػة يػػػا ال،ضػػػارة الأسػػػ مية أف ىػػػذه الظػػػاىرة العلميػػػة تم ػػػؿ م ػػػراً ا 
ااسع اسبعادب ب،يث يبعب الأ،اطة بجميع جاانبيػا يػا دراسػة اا،ػدةب إذ إف مػا ابػؿ ،ضاريًا 

إلينػػا مػػف أ بارىػػا يػػا مؤلطػػات أ ػػ ـ م ػػؿ ابػػف النػػديـب اال ططػػاب اابػػف جلجػػؿب ابػػا د اسندلسػػاب 
اابف أبػا أبػيبعةب ا،ػاجا  ليطػةب ا،نػيف بػف إسػ،اؽب االجػا،ظب اغيرىػا مػف المبػادرب ي  ػؼ 

 مػػؽ ت  يرىػػا يػػا تػػاري  العلػػاـ الأنسػػانية. ي ػػد اسػػتطاع المترجمػػاف المسػػلماف  ػػف اتسػػاع نطاقيػػا ا 
ن ػػؿ جانػػب  بيػػر مػػف التػػراث العلمػػا لل،ضػػارات السػػاب ةب الا سػػيما اليانانيػػة االطارسػػية االسػػريانية 
 .االينديػػػػػػػػةب إلػػػػػػػػ  اللغػػػػػػػػة العربيػػػػػػػػةب اجعلػػػػػػػػاا منيػػػػػػػػا لغػػػػػػػػة للب،ػػػػػػػػث االتػػػػػػػػ ليؼ االأبػػػػػػػػداع العلمػػػػػػػػا

بغػداد أ،ػد أبػرز المؤسسػات العلميػة التػا ا،تضػنت ىػذا الن ػاطب إذ لػـ  اقػد م ػؿ بيػت ال، مػة يػا
ت تبػػر ميمتػػو  لػػ  ن ػػؿ ال تػػب مػػف اللغػػات الم تلطػػة إلػػ  العربيػػةب بػػؿ ت،ػػاؿ إلػػ  مر ػػز للب،ػػث 
االمراجعة االن د العلما. اقػد ر ػز المترجمػاف  لػ  مؤلطػات ال، مػة االعلػاـ الع ليػةب م ػؿ الطلسػطة 

ت االيندسػػةب إدراً ػػا مػػنيـ سىميػػة الأيػػادة مػػف تجػػارب اسمػػـ السػػاب ة يػػا االطػػب االطلػػؾ االرياضػػيا
 .تطػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػاير المعريػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػة العلميػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػة لػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػدس المسػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػلميف
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الػـ ت ػف الترجمػػة  نػد المسػلميف  مليػػة ن ػؿ ،ريػا للنبػػاصب بػؿ ات ػذت طابعًػػا  لميًػا ن ػػديًا؛ إذ 
نبيػاف إلػ  مػا قػد  اف المترجماف يدرساف النبػاص اسبػليةب اي ػارناف بػيف النسػ  الم تلطػةب اي

ي ػػػػاف يييػػػػا مػػػػف أ طػػػػاأ أا ت،ريطػػػػاتب ايضػػػػيطاف ال ػػػػراح االتطسػػػػيرات التػػػػا تسػػػػا د  لػػػػ  ييػػػػـ 
مضمانيا. اقد أسيـ ىػذا المػنيج يػا ريػع مسػتاس الدقػة العلميػة للترجمػاتب اجعليػا أساسًػا ل،ر ػة 
 .التػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػ ليؼ االأبػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػداع ال ، ػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػة

مر،لػػػة التطبيػػػؽ االتطػػػايرب يت،الػػػت  مػػػا تجػػػااز العلمػػػاأ المسػػػلماف مر،لػػػة الترجمػػػة اال ػػػرح إلػػػ  
المعػػارؼ النظريػػػة الػػػااردة يػػػا ال تػػػب المترجمػػػة إلػػػ  منجػػػزات  مليػػػةب تم لػػػت يػػػا إن ػػػاأ المرابػػػد 
الطل يػػةب ابػػنا ة آلات الربػػد الدقي ػػةب اتطػػاير  لػػاـ الطػػب االيندسػػة االرياضػػيات االجغراييػػا. 

ماسػػية ببغػػداد اسػػط  جبػػؿ قاسػػياف ايعػػد المربػػداف اللػػذاف أمػػر ال ليطػػة المػػ ماف ب ن ػػاأيما يػػا ال 
بدم ؽ م الًا ااضً،ا  ل  انت اؿ العلاـ مف مجاؿ الن ؿ إلػ  مجػاؿ التجربػة االربػدب ،يػث سػجؿ 
 .العلمػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػاأ م ،ظػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػاتيـ الطل يػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػة يػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػا مؤلطػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػات  ريػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػت باسػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػـ اسزيػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػاج
 امف السمات البارزة ل،ر ة الترجمة الأس مية ا تماد المراجعػة المسػتمرة للنبػاص المترجمػةب إذ
 ػػاف المترجمػػاف يعػػاداف إلػػ  أ مػػاليـ السػػاب ة لتن ي،يػػا اتبػػ،ي  مػػا ظيػػر يييػػا مػػف أ طػػاأ بعػػد 
تػػرا ـ ال بػػرة العلميػػة االلغايػػة. ايعػػد ،نػػيف بػػف إسػػ،اؽ نماذجًػػا بػػارزًا ليػػذا المػػنيجب ي ػػد  ػػاف يعيػػد 
 .مراجعػػػػػػػػػػػػة ترجماتػػػػػػػػػػػػو ات،سػػػػػػػػػػػػينيا  لمػػػػػػػػػػػػا ازدادت  برتػػػػػػػػػػػػو يػػػػػػػػػػػػا مجػػػػػػػػػػػػاؿ الترجمػػػػػػػػػػػػة االلغػػػػػػػػػػػػات

جمع ال تب االم طاطات جيادًا  بيرةب إذ تنا ت اساأؿ ال،بػاؿ  لييػا بػيف  اقد تطلبت  ملية
إرسػػػػػاؿ البع ػػػػػات العلميػػػػػػةب االػػػػػر، ت إلػػػػػػ  مرا ػػػػػز العلػػػػػػـب االاسػػػػػتطادة مػػػػػػف الع قػػػػػات السياسػػػػػػية 
االمعاىػػداتب الا سػػيما مػػع الدالػػة البيزنطيػػةب يضػػً   ػػف جيػػاد العلمػػاأ ااسسػػر العلميػػة يػػا اقتنػػاأ 

ربػػػػػدت الدالػػػػػة االمؤسسػػػػػات العلميػػػػػة أمػػػػػاالًا  بيػػػػػرة لل،بػػػػػاؿ  لػػػػػ  ىػػػػػذه  ال تػػػػػب النػػػػػادرة. اقػػػػػد
 .الم طاطػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػاتب إدراً ػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػا ل يمتيػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػا العلميػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػة اال،ضػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػارية

 مػػا  ػػيدت منيجيػػة الترجمػػة تطػػارًا ااضػػً،ا؛ يبعػػد أف أ بتػػت الترجمػػة ال،رييػػة م،ػػداديتيا يػػا ن ػػؿ 
يػـ المعنػ  اا  ػادة بػياغتو المعانا العلميػةب اتجػو المترجمػاف إلػ  ا تمػاد الترجمػة ال اأمػة  لػ  ي

بما يتناسب مع  باأص اللغة العربيةب اىا اسسلاب الذي أبب  أ  ر انت ػارًا ايا ليػة يػا ن ػؿ 
 .العلػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػاـ

الػػػـ ت ػػػف ،ر ػػػة الترجمػػػة نتػػػاج د ػػػـ ال لطػػػاأ ا،ػػػدىـب بػػػؿ  ػػػار ت يييػػػا مؤسسػػػات اأسػػػر  لميػػػة 
ة بنػػا ماسػػ ب اي،يػػ  بػػف امجما ػات مػػف العلمػػاأ الػػذيف أسػػيماا يػػا تطايرىػػاب امػػف أبػػرزىـ الأ ػػا 

سػ،اؽ بػف ،نػيفب اغيػرىـ.  البطريؽب اجرجس بف جبريؿب ايا،نا بف ماسايوب ا،بيش اس سػـب اا 
 مػػا أدت مدرسػػػة ،نػػػيف بػػػف إسػػػ،اؽ دارًا ميمًػػػا يػػػا إ ػػػداد المتػػػرجميف اتػػػ ىيليـ  لميًػػػا الغايًػػػاب إذ 
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 .فأبػػػػػػػػػػػب،ت مر ػػػػػػػػػػػزًا للتػػػػػػػػػػػدريب ان ػػػػػػػػػػػؿ ال بػػػػػػػػػػػرات بػػػػػػػػػػػيف المتػػػػػػػػػػػرجميف الم،تػػػػػػػػػػػرييف االمبتػػػػػػػػػػػدأي
امػػػع أىميػػػة ىػػػذه ال،ر ػػػةب ي نيػػػا لػػػـ ت ػػػمؿ جميػػػع مجػػػالات المعريػػػة بالدرجػػػة نطسػػػياب ي ػػػد لػػػا،ظ 
م،داديػػة الاىتمػػاـ بترجمػػة بعػػض المؤلطػػات السياسػػية اليانانيػػةب م ػػؿ  تػػب أي طػػاف اأرسػػطا يػػا 
السياسةب اىا أمر ارتبط بطبيعة السياؽ السياسا للدالة العباسػية التػا قامػت  لػ  نظػاـ ال  يػة 

ارا يةب اسمر الذي جعؿ بعض اسي ار السياسية اليانانية ال اأمة  ل  الم ػار ة اال ػارس بعيػدة ال
 . ػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػف أالايػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػات الترجمػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػة يػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػا ذلػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػؾ العبػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػر

اقػػد أ ػػار ماضػػاع الع قػػة بػػيف الط ػػر السياسػػا الأسػػ ما االط ػػر السياسػػا اليانػػانا ال ػػديـ ن اً ػػا 
مػػف مطػػاىيـ ال ػػارس اال،ريػػة السياسػػية يػػا  ااسػػعًاب الا سػػيما ،ػػاؿ مػػدس قػػرب التجربػػة الأسػػ مية

 .الط ر الياناناب أا ارتباطيا بالنماذج السياسية ال رقية ال اأمة  ل  الملؾ المطلؽ
اقد أ ار ابف  لداف إل  اجاد ت ارب بيف بعض ال يـ السياسية الأس مية االمطاىيـ السياسية يا 

ة أظيػػرت يػػا ال،ػػالتيف اليانانيػػة االأسػػ مية ال،ضػػارات الغربيػػة ال ديمػػةب إلا أف التجربػػة التاري يػػ
 .بػػػػػراً ا مسػػػػػتمرًا بػػػػػيف مبػػػػػادئ الم ػػػػػار ة السياسػػػػػية ابػػػػػيف نز ػػػػػات الاسػػػػػتبداد االسػػػػػلطة المطل ػػػػػة

اقد  ادت   ير مف المؤلطات اليانانيػة التػا ترجمػت إلػ  العربيػة إلػ  أارابػا  بػر مرا ػز الترجمػة 
يطالياب اأسيـ المترجماف الي ياد االمسي،ياف يا ن ليا إلػ  ال تينيػة. ا ػاف يا طليطلة اب لية اا 

للطيلسػػػػاؼ ابػػػػف ر ػػػػد دار متميػػػػز يػػػػا إ ػػػػادة ت ػػػػديـ الط ػػػػر اليانػػػػاناب الا سػػػػيما الط ػػػػر السياسػػػػا 
ىػػػػ(ب الػػػذي يعػػػد ٜٛ٘-ٙٛ٘بػػػيف  ػػػاما ، "الضـــروري فـــي السياســـة"سي طػػافب إذ ألػػػؼ  تابػػػو 
ــــــــــــــــــــــــــــة"تل يبًػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػا ل تػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػاب   .سي طػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػاف "الجميوري

الط سطة الذيف سب اهب الا سيما الطارابا اابف سػيناب يػا ماقطػو مػف الع قػة اقد تميز ابف ر د  ف 
بيف الػديف االطلسػطة؛ إذ لػـ يسػعَ إلػ  دمجيمػاب بػؿ أ ػد اسػت  ؿ  ػؿ مجػاؿ بمبادأػو ال ابػةب ارأس 
أف ال لط بيف البناأ الدينا االبنػاأ الطلسػطا يػؤدي إلػ  اضػطراب الطيػـ ات ػايو الم ابػد اسبػلية 
 .ل ػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػؿ منيمػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػا

امػػف ىنػػا  ػػ ؿ م ػػراع ابػػف ر ػػد امتػػدادًا ن ػػديًا ل،ر ػػة الترجمػػةب إذ تجػػااز مجػػرد  ػػرح النبػػاص 
الطلسػػػطية إلػػػ  إ ػػػادة قراأتيػػػا يػػػا ضػػػاأ قضػػػايا  بػػػرهب م ػػػدمًا  طابًػػػا سياسػػػيًا ا لميًػػػا يػػػد ا إلػػػ  
الأبػػػ ح امااجيػػػة مظػػػاىر الجمػػػاد االاسػػػتبداد. اقػػػد ارتػػػبط ىػػػذا الم ػػػراع بمسػػػا يو اساسػػػع يػػػا 

 "فصــل المقـال"لط ػر الػدينا االطلسػطا االعلمػاب  مػا يظيػػر يػا مؤلطاتػو الم تلطػةب م ػؿ إبػ ح ا
 ."بدايـــــــة المجتيـــــــد"ا "تيافـــــــت التيافـــــــت"ا "الكشـــــــ  عـــــــن منـــــــاى  اادلـــــــة"ا

ابذلؾ يم ف ال اؿ إف ،ر ة الترجمة الأس مية لـ ت ف مجرد مر،لة لن ؿ  لاـ اسمـ الساب ةب بػؿ 
أسػيمت يػا ،طػظ التػراث الأنسػانا اتطػايرهب اميػدت لانت ػاؿ جػزأ  انت  ملية ،ضارية مت املػة 
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 بير مف ىذا التراث إل  أاراباب  ما  ػ لت أساسًػا ميمًػا يػا تطػار الط ػر العلمػا االطلسػطا الػذي 
 .قاد لا،ً ا إل  النيضة اسارابية
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 (. الطيرست يا أ بار العلماأ المبنطيف مػف ال ػدماأ االم،ػد يف اأسػماأٜٔٚٔابف النديـب م،مد بف إس،اؽ. ،.ٖ

 . طيراف: ، اؽ الطبع م،طاظة للم، ؽ.ٚ تبيـ. ج
 .(. دار العرب يا ت ايف الط ر اسارابا. بيراتٜٜٚٔبدايب  بد الر،مف. ،.ٗ
 .. بيرات: المؤسسة العربية للدراسات االن رٖ(. ماسا ة المست رقيف. طٖٕٓٓبدايب  بد الر،مف. ،.٘
 .جمة الطاىر أ،مد م ا. ال اىرة: دار المعارؼ(. ال،ضارة العربية يا إسبانيا. تر ٜٜٗٔبراينساؿب ليطا. ،.ٙ
 .(. ،ضارة العرب يا اسندلس. ترجمة ذاقاف قرقاط. لبنافٖٚٛٔبراينساؿب ليطا. ،.ٚ
 .(. تاري  الط ر اسندلسا. ت،رير م،مد  بد ا﵀ مؤنس. ال اىرة: م تبة ال  اية الدينيةٜ٘٘ٔبان ياب أن ؿ ج. ،.ٛ
مػػة العباسػا اداره يػا ظيػار مرا ػػز ال، مػة يػا العػالـ الأسػػ ما. (. بيػت ال، ٕٔٔٓالتميمػاب ،سػف قاسػـ. ،.ٜ

 .الممل ة اسردنية اليا مية: دار زىراف للن ر
. مبػػر:  ػػر ة ام تبػػة امطبعػػة مبػػطط  ال،لبػػا ٔ(.  تػػاب ال،يػػااف. جٜ٘ٙٔالجػػا،ظب  مػػرا بػػف ب،ػػر. ،.ٓٔ

 .اأالاده
 .جارايس اب أل سا. ،د.ت(. الأس ـ االمسي،ية.ٔٔ
 .. ال تب االم تبات يا الأس ـ: ن  تيا اتطارىا امباأرىا،مادةب  ليؿ. ،د.ت(.ٕٔ
 .(. بيت ال، مة يا  بر العباسييف. ال اىرة: دار الط ر العربأٖٕٓ ضرب أ،مد  بد ا﵀. ،.ٖٔ
(. الترجمة االتعريب بيف العبريف العباسػا االمملػا ا. الممل ػة العربيػة السػعادية: ٕٚٓٓالدراباب ساما. ،.ٗٔ

 .للب،اث االدراسات الأس ميةمر ز الملؾ ييبؿ 
 .(. دراسات يا تاري  الط ر العربأٜٜٜالسامراأاب  ليؿ إبراىيـ. ،.٘ٔ
 .ال ايعا. ،د.ت(. ال تب االم تبات يا اسندلس.ٙٔ
 .(. طب ات اسمـ. بيرات: المطبعة ال ا الي ية للآباأ اليسا ييفٕٜٔٔبا د اسندلساب ال اضا. ،.ٚٔ
 .مية اقياـ النيضة اسارابيةبليباب جارج. ،د.ت(. العلاـ الأس .ٛٔ
. مبػػر: المطبعػػة اسزىريػػة ٔ(. الغيػػث المسػػجـ يػػا  ػػرح لاميػػة العجػػـ. جٛٛٛٔالبػػطديب بػػ ح الػػديف. ،.ٜٔ

 .المبرية
 .. مبر: دار المعارؼٚب جٕ(. تاري  الرسؿ االملاؾ. طٜٜٙٔالطبريب م،مد بف جرير. ،.ٕٓ
 .دار النطاأس (. تاري  الدالة العباسية. بيرات:ٜٕٓٓط اشب م،مد سييؿ. ،.ٕٔ
 (. الترجمة يا العبار الاسط . مجلة ،اليات التراثب العدد ال امسٕٙٓٓ باسةب م،مد. ،.ٕٕ
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(. نيايػػة اسنػػدلس اتػػاري  العػػرب المسػػتعربيف. ال ػػاىرة: مطبعػػة لجنػػة التػػ ليؼ ٜٙٙٔ نػػافب م،مػػد  بػػد ا﵀. ،.ٖٕ
 .االترجمة االن ر

 .ال تب العلمية(. المست رقاف. بيرات: دار ٜٗٙٔالع ي اب نجيب. ،.ٕٗ
(. مػػػف معػػػالـ ال،ضػػػارة العربيػػػة. بيػػػرات: المؤسسػػػة الجامعيػػػة للدراسػػػات االن ػػػر ٜٜٙٔالطاسػػػاب ال،سػػػيف. ،.ٕ٘

 .االتازيع
 .(. يضؿ اسندلس  ل    اية الغربٜٓٛٔييرنيتب  ااف. ،.ٕٙ
 .(. أ بار الداؿ اآ ار اساؿ يا التاري . بيرات:  الـ ال تبٜٜٙٔال رماناب أ،مد بف ياسؼ. ،.ٕٚ
(. الترجمػػة يػػا العبػػر العباسػػا: مدرسػػة ،نػػيف بػػف إسػػ،اؽ اأىميتيػػا يػػا الترجمػػة. ٜٜٛٔب مػػاري س. ، ػػار.ٕٛ

 .ترجمة نزار غزااي. دم ؽ: من ارات ازارة ال  اية
 .(. ،ضارة العرب. ترجمة  ادؿ ز يتر. ساريا: مطبعة البابا ال،لباٜٜٙٔلابافب غاستاؼ. ،.ٜٕ
الأسػػ ـ. ترجمػػة جػػرجيس يػػت  ا﵀. بيػػرات: دار الطليعػػة (. العلػػاـ االطػػب: تػػراث ٕٜٚٔمػػايرىاؼب مػػا س. ،.ٖٓ

 .للطبا ة االن ر
 مظيرب ج ؿ. ،د.ت(. ،ضارة الأس ـ اأ رىا يا الترقا العالما.ٖٔ
-ٕٖٔ(. بيت ال، مة البغدادي اأ ره يا ال،ر ة العلمية يػا الدالػة العباسػية ،ٜٕٓٓالمنافب رجب إبراىيـ. ،.ٕٖ

: جامعة الٕٛ٘ٔ-ٗ٘ٚىػ/ٙ٘ٙ  . رطاــ(. ال رطاـ
(. يػا ر،ػاب ال،ضػارة الأسػ مية يػا العبػار الاسػط . ال ػاىرة: دار العػػالـ ٕٔٔٓمػؤنسب م،مػد  ػاض. ،.ٖٖ

 .العربا
 .ىان وب زيغريد. ،د.ت(.  مس العرب تسطع  ل  الغرب.ٖٗ
(. أ ر ال،ضارة العربية الأس مية  ل  أارابا. ترجمة جابر أبا جابر. ازارة ال  اية ٜٔٛٔااتب مانتغمري. ،.ٖ٘
 . اد ال امااالأر 
(. تػػ  ير الأسػػػ ـ يػػا أارابػػػا العبػػار الاسػػػط . ترجمػػة  بػػػد ا﵀ الػػذيب. بيػػػرات: ٕٙٔٓااتب مػػانتغمري. ،.ٖٙ

 .جسار للترجمة االن ر
 .(. تاري  ،ر ة الاست راؽ. ترجمة  مر لططا العالـ. بيرات: دار قتيبةٜٙٙٔياىاف ياؿ. ،.ٖٚ
 .. بيرات: دار الطليعة للطبا ة االن ر(. العرب اأارابا. ترجمة م،مد أزراٜٜٚٔياناب لايس. ،.ٖٛ
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